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== Czech Radio

POSTAVY

Otec Ubu

Matka Ubu

Kral Vaclav
Kralovna Rosamunda
Hromoslav, jejich syn
kapitan Obruba
general Rensky

car Alexej

Stanislav Leszczynski
Sloup, vojvoda
Tycka, vojvoda
Sedlak

Spiklenci, lid, vojsko, slechtici, ufednici, radové, stiny piedki



== Czech Radio

CHARACTERS
Papa Ubu

Mama Ubu

King Wenceslas
Queen Rosemonde
Bougrelas, their son
Captain Bordure
General Rensky
Tsar Alexis
Stanislav Leszczynski
Pile, palotin

Cotice, palotin
Peasant

Conspirators, crowd, army, nobility, magistrates, counsellors, ghosts of

ancestors
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ZENSKY HLAS

OTEC UBU
MATKA UBU
OTEC UBU
MATKA UBU
OTEC UBU
MATKA UBU

OTEC UBU

MATKA UBU

Kdyz za duchovnim otcem jedné z nejvétSich postav
svetove literatury ptiSel do nemocnice doktor Saltas,
Jarryho vzezfeni jiz nedovolovalo pochyb. Doktor se
zeptal, nepotiebuje-li néco. Jarrymu svitlo v o¢ich:
chtél paratko. Saltas mu jich za chvili pfinesl celou
krabicku. Alfred Jarry vzal jedno paratko do dvou prstil
pravé ruky. V jeho ocich se zracila velika radost.

Vzapéti ...

SCENA PRVNI

Hovnajs!

A to je pékné, otce Ubu!

At vas nepterazim, matko Ubu!

Me¢l byste zabit nékoho jiného, ot¢e Ubu, ne mne.

Pii mém zeleném ptaku, tomu nerozumim.

Coze, otce Ubu, jste snad spokojen se svym osudem?

Pti mém zeleném ptaku, hovnajs, zajisté, pani, Ze jsem
spokojen. Kapitan od dragounti, pobo¢nik krale
Véclava, vyznamenany fddem Cerveného orla

polského, byvaly kral Aragonie, co byste chtéla vic?

Coze! Vy jste ptece byl aragonskym kralem a ted’ se
spokojite tim, Ze vodite na prehlidky padesat hulvati s

kosinkami, ackoliv by na vasi kebuli mohla po koruné
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NARRATOR When the originator of one of the greatest figures of
the world’s literature was visited in hospital by doctor
Saltas, Jarry’s appearance left no doubt. The doctor
asked if there was anything he needed. Jarry’s eyes
glinted: he wanted a toothpick. In a moment, Saltas
brought a box of them. Alfred Jarry took a toothpick in
two fingers of his right hand. His eyes showed great
pleasure. In no time...
SCENE ONE

PAPA UBU Sheeit!

MAMA UBU Well, how nice, Papa Ubu!

PAPA UBU Don’t make me kill you, Mama Ubul!

MAMA UBU You should kill someone else, Papa Ubu, not me.

PAPA UBU By my green rod, I don’t get it.

MAMA UBU What? Are you content with your lot, Papa Ubu?

PAPA UBU By my green rod, sheeit, madam, of course I am. | am
a captain of dragoons, King Wenceslas’ right hand
man, decorated with the order of the Red Eagle of
Poland, a former King of Aragon — what else do you
want?

MAMA UBU What?! You used to be the King of Aragon and now

you are happy reviewing fifty ruffians armed with
sickles even though the crown of Poland could

succeed the crown



Czech Radio

OTEC UBU

MATKA UBU
OTEC UBU
MATKA UBU

OTEC UBU

MATKA UBU
OTEC UBU
MATKA UBU

OTEC UBU

MATKA UBU

aragonské nastoupit koruna polska? - Ty jsi tak

hloupy!

Pti mém zeleném ptaku, kral Vaclav je dosud velmi na
Zivu a ostatné dejme tomu, Ze by 1 umiel, copak nema

hroznou spoustu déti?

Kdo ti brani povrazdit celou rodinu a dosednout na jeji

misto?

Matko Ubu, vy mne urdzite a budete okamzité uvrzena

do hrnce!

Ubozaku, kdopak by ti spravoval kalhoty, kdybych

byla uvrzena do hrnce?
Aha, opravdu.

Mohl bys naramné zbohatnout, znamenit¢ se cpat

jitrnicemi a hasit si to v kocare po ulicich.

Kdybych byl kralem, dal bych si udélat vysokou
prilbici.

Mohl by sis taky pofidit destnik a kaftan, ktery by ti

Sel aZ na paty.

O, podléham pokuseni. Hrom do hovniska, hovnisko
do hromu, jestli toho krale nékdy potkdm u lesa, zle se

mu povede!

Vyborng, otée Ubu, takhle se mi libis, ted’ jsi
opravdovy chlap.
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PAPA UBU

MAMA UBU

PAPA UBU

MAMA UBU

PAPA UBU

MAMA UBU

PAPA UBU

MAMA UBU

PAPA UBU

MAMA UBU

of Aragon on your noddle? — You’re so silly!

By my green rod, King Wenceslas is still very much
alive and suppose he kicked the bucket — doesn’t he

have an awful lot of kids?

Well, who says you can’t slaughter the whole family

and take its place?

Mama Ubu, you’re insulting me and | guess you’ll end

up in the soup in a second!

Poor thing! Who would mend your trousers if | ended

up in the soup?
Oh, that’s right.

You could get disgustingly rich, keep stuffing yourself
with sausages and dash through the streets in a

carriage.
If | were king, I’d have a high helmet made.

You could also get an umbrella and a caftan hanging

all the way down to your heels.

Oh, I’m starting to give in to the temptation. Holy shit,
shitty hole! If | ever bump into that king in the woods,

I’1l give him a really hard time!

Great, Papa Ubu, that’s what I like. You’re a real man

now.
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OTEC UBU Ne, ne, ja, kapitan od dragount, a zabit polského
krale? Radsi umfit!

MAMA UBU Hovnajs! - A co prilba? Co destnik? Co kaftan?

OTEC UBU No, a co ma byt? (Odejde.)

MATKA UBU Hovnisko na hovnisko, byla to s nim zatracena prace,
ale hovnisko na hovnisko, myslim, Ze jsem s nim
pfece hnula. Diky Bohu a mn¢ samé, do tydne snad
budu polskou kralovnou.

SCENA DRUHA

OTEC UBU Chcipam hlady. Matko Ubu, ty jsi dnes naramné
oskliva. To, ze Cekame hosty?

MATKA UBU Hovnajs!

OTEC UBU Koukni, jaA mam hlad, zakousnu se do toho ptaka. (Ji.)
Je to kufe, se mi zda. Neni Spatné.

MATKA UBU Co budou jist nasi hosté? Vrat to!

OTEC UBU Vsak ono jim zbude jesté dost. Nejdou uz?

MATKA UBU Ne. - Co to zase jis, ot¢e Ubu?

OTEC UBU Nic.

MATKA UBU On snédl teleci! Pomoc!

OTEC UBU Pii mém zeleném ptéku, ja ti vySkrdbu oci.
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PAPA UBU

MAMA UBU

PAPA UBU

MAMA UBU

PAPA UBU

MAMA UBU

PAPA UBU

MAMA UBU

PAPA UBU

MAMA UBU
PAPA UBU
MAMA UBU

PAPA UBU

No, no, me, the captain of dragoons and murder the
King of Poland? I’d rather die!

Sheeit! — What about the helmet? And the umbrella?
And the caftan?

Well, who cares? (Leaves)

Well, split the shit! It’s been damn hard work but, split
the shit, I guess I’ve put a bee in his bonnet. Thanks
God and myself, in a week | might be the Queen of

Poland.

SCENE TWO

I’m starving like hell. Mama Ubu, you’re damn ugly

today. Is it because we’re expecting guests?
Sheeit!

Well, I’'m hungry so I’m going to bite this bird. (Eats)
It’s chicken, | guess. Not bad.

But what are our guests going to eat? Put it back!

There’ll be enough left for them. Aren’t they here

already?

No. — What are you eating now, Papa Ubu?
Nothing.

He’s eaten the veal! Help!

By my green rod, I’'m gonna scratch your eyes out.
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KAPITAN OBRUBA
MATKA UBU

OTEC UBU

MATKA UBU
OTEC UBU

MATKA UBU
OTEC UBU
MATKA UBU
KAPITAN OBRUBA
MATKA UBU
KAPITAN OBRUBA
VSICHNI

OTEC UBU

VSICHNI
OTEC UBU

VSICHNI

SCENA TRETI

(vejde.) Dobry den, otée Ubu. Posad’te se, hoSi. Nu,

matko Ubu, co nam date dnes dobrého?

Polska polévka, baSmani kotlety, teleci, kute, psi

pastika, krocani biskupy, Slehacka s piskoty...
Myslim, Ze by to stacilo. Je tam jesté néco?

... Zmrzlina, salat, ovoce, zédkusky, kase, topinambury,

kvétak na hovnisku.

Copak jsem n¢jaky padisah, abych mohl takhle

rozhazovat?

Neposlouchejte ho, je blby.

Vyloupnu ti mozek!

Panové, ochutname teleci.

Je velmi dobré, to mi staci.

Ted’ do biskupii.

Lahtdka, lahtidka. At’ Zije matka Ubu!
At Zije matka Ubu!

A brzy budete kticet: at’ zije otec Ubu. - A tady si dejte

hovnajs. Ochutnejte trochu.
Ne! Fuj! Odporné!
VSsichni ven! Kapitane Obrubo, musim vam néco fici.

Ale my prece jesté nejedli!
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CAPTAIN BORDURE

MAMA UBU

PAPA UBU

MAMA UBU

PAPA UBU

MAMA UBU

PAPA UBU

MAMA UBU
CAPTAIN BORDURE
MAMA UBU
CAPTAIN BORDURE
EVERYBODY

PAPA UBU

EVERYBODY

PAPA UBU

SCENE THREE

(Comes in) Hello, Papa Ubu. Sit down, lads. Well,
Mama Ubu, what delicious food have you prepared for

us today?

Polish soup, bacoon cutlets, veal, chicken, canine paté,
turkey pope’s noses, whipped cream with sponge

biscuits...
I guess that’s enough. Anything else?

... ice-cream, salad, fruit, desserts, puree, Jerusalem

artichokes, cauliflower in shit gravy.

Well, am | a sultan to splash money like that?
Don’t listen to him. He’s stupid.

I’m gonna gouge your brains out!

Gentlemen, let’s taste the veal.

It’s really good. I’ve had enough.

So, now the pope’s noses.

Delicious, delicious! Long live Mama Ubul!
Long live Mama Ubu!

You’re soon gonna shout: “long live Papa Ubu” — And

now have some mashed shitatoes. Taste them.
No! Yuck! Disgusting!

Get out of here everybody! | need to talk to Captain

Bordure.
10
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VSICHNI Ale my piece jeste nejedli!

OTEC UBU Co, vy Ze jste nejedli?! Tak si dejte hovnjas, tady a
jeste tady! Hovnajs! Hovnajs! Hovnajs! Ven! - Uf,
konec¢né jsou pryc!

SCENA CTVRTA
OTEC UBU Nu, kapitane, jak vdm chutnalo?

KAPITAN OBRUBA  Znamenitg, pane, aZ na ten hovnajs.
OTEC UBU O, hovnajs nebyl $patny.
KAPITAN OBRUBA  Proti gustu zadny di§putat.

OTEC UBU Kapitane Obrubo, rozhodl jsem se jmenovat vas

vévodou litevskym.
KAPITAN OBRUBA  Vy chcete zabit Vaclava?
OTEC UBU Vida ho, uhéadl to!

KAPITAN OBRUBA  Jestli je tfeba zabit Vaclava, jsem pro to. Jsem jeho

uhlavni nepfitel a ru¢im za své muzstvo.
OTEC UBU Ach, ja vas mam tolik rad, Obrubo!
KAPITAN OBRUBA  Fuj, vy smrdite, ot¢e Ubu. Copak se nikdy nemejete?
OTEC UBU Malokdy.

MATKA UBU Nikdy.

11
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EVERYBODY

PAPA UBU

PAPA UBU
CAPTAIN BORDURE
PAPA UBU
CAPTAIN BORDURE

PAPA UBU

CAPTAIN BORDURE
PAPA UBU

CAPTAIN BORDURE

PAPA UBU
CAPTAIN BORDURE
PAPA UBU

MAMA UBU

But we haven’t eaten!

What?! You haven’t eaten? Have some mashed
shitatoes then. Here’s some and here’s some more.
Shitatoes! Shitatoes! Get out of here! — Phew, they’ve

finally made themselves scarce!

SCENE FOUR

Well, captain, how do you like the food?
Delicious, sir! Except for that shitatoes.

Oh, they aren’t bad either.

Well, one man’s meat is another man’s poison.

Captain Bordure, | have decided to appoint you Duke

of Lithuania.
You want to kill Wenceslas?
Yeah, you got it!

If Wenceslas is to be killed, | am game. | am his arch-

enemy and | can vouch for my men.

Oh, I love you so much, Bordure!

Oh, you stink like hell, Papa Ubu. Do you never wash?
Hardly ever.

Never.

12
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OTEC UBU Jdéte, Obrubo. Ale pti mém zeleném ptéku, ptisahdm
u matky Ubu, Ze vas udélam vévodou litevskym.
(Buseni na dvere.)
SCENA PATA

OTEC UBU Vypadnéte a neotravujte me.

POSEL (vejde.) Pane, jste piedvolan ke krali. (Odejde.)

OTEC UBU 0, hovnajs, tisic katil, pti mém zeleném ptaku, jsem
prozrazen, budu st’at!

MATKA UBU Zbabglce!

OTEC UBU Ha, mam napad: feknu, Zes to vymyslela ty, matko
Ubu a Obruba.

MATKA UBU Jestli to feknes, ty prasaku...

OTEC UBU Uz tam jdu.

MATKA UBU Otce Ubu, otce Ubu, dam ti jitrnicku.
SCENA SESTA
V kralovskem paldci.

OTEC UBU Abyste védél, to ja ne, to matka Ubu a Obruba.

KRAL Co je ti, ot¢e Ubu?

KAPITAN OBRUBA  Moc pil.

13
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PAPA UBU

PAPA UBU
MESSENGER

PAPA UBU

MAMA UBU

PAPA UBU

MAMA UBU
PAPA UBU

MAMA UBU

PAPA UBU
KING

CAPTAIN BORDURE

You can go now, Bordure. But by my green rod, |
swear on Mama Ubu that | will make you Duke of

Lithuania. (Knocking on door)

SCENE FIVE
Don’t bother me and clear off!
(Enters) You are summoned by the king, sir. (Leaves)

Oh, sheeit, bloody hell! By my green rod, my plot’s

been revealed and I’1l be beheaded!
Chicken shit!

I’ve got an idea: I’ll say that you, Mama Ubu, and

Bordure, are behind it.
If you say that, you swine...
I’m off.

Papa Ubu, Papa Ubu, I’ll give you a sausage.

SCENE SIX

In the King'’s palace
It wasn’t me — it was Mama Ubu and Bordure.
What’s the matter with you, Papa Ubu?

He’s drunk too much.

14
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KRAL

OTEC UBU

KRAL

OTEC UBU

MATKA UBU

OTEC UBU

SPIKLENCI
OTEC UBU

KAPITAN OBRUBA

MATKA UBU

OTEC UBU

Otce Ubu, chci se ti odménit za Cetné sluzby, které jsi
mi prokdzal jako kapitan dragount, a jmenuji t¢ dnes

hrabétem sandométskym.
O, pane Vaclave, nevim, jak bych vam podékoval.

Nedékuj mi, ot¢e Ubu, a dostav se zitra rano na velkou

prehlidku.

Jste véru dobrotivy. (Stranou.) Ano, krali Vaclave, ale

piesto budes utracen.

SCENA SEDMA
Dum otce Ubu. Vsichni spiklenci.

Nu, mili ptatelé, je nejvyssi Cas, abychom ptipravili

plan spiknuti.

Nu, pratele, ja myslim, Ze bude nejlepsi, kdyz krale
jednoduse otravime tim, ze mu nacpeme do snidané
arsenik. Jak za¢ne bastit, padne mrtev, a tak se stanu

kralem.
Fuj, Spinavce!
Co? To se vam nelibi?

Ja bych ho pofadné vzal me¢em a rozsekl bych ho od

hlavy az po pas.
Ano, to je dastojné a chrabré!
A co kdyZ vas kopne? Vzpominam si ted’, Ze chodiva

na prehlidky v Zeleznych stfevicich a s témi by to

15
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KING

PAPA UBU

KING

PAPA UBU

MAMA UBU

PAPA UBU

CONSPIRATORS
PAPA UBU

CAPTAIN BORDURE

MAMA UBU

PAPA UBU

Papa Ubu, | want to reward you for the invaluable
service that you have rendered to me as the Captain of
Dragoons, so | shall appoint you Count of Sandomierz

today.
Oh, King Wenceslas, I can’t thank you enough.

Do not thank me, Papa Ubu, and come to the great

parade tomorrow.

You are truly kind. (Secretly) Yes, King Wenceslas,
but you’ll be slaughtered anyway.

SCENE SEVEN
Papa Ubu’s house. All conspirators.

Well, dear friends, it’s high time we prepared the plot

of ours.

Well, friends, I think the best thing to do is simply
poison the king by stuffing his breakfast with arsenic.
Once he starts eating, he’ll drop dead and I’ll become
king.

Bah, you swine!
What? Don’t you like that?

I would hit him with my sword and split his body in

half from the head to the waist.
Yes, that’s dignified and brave!

But what if he kicks you? | remember that he wears

iron shoes to parades and that would really hurt.
16



MATKA UBU

KAPITAN OBRUBA
OTEC UBU

MATKA UBU
KAPITAN OBRUBA
OTEC UBU

KAPITAN OBRUBA
OTEC UBU
KAPITAN OBRUBA
MATKA UBU

VSICHNI

KRALOVNA

Czech Radio

bolelo. Kdybych to védél, bézel bych vas radsi udat, a

myslim, ze by mi dal jesté prachy.
Ty zradCe a zbabgélce.

Nebylo by lepsi, abychom se vSichni najednou na n¢ho
vrhli se straSnym kiikem a ku$nénim? Snad bychom

tim strhli vojsko.

Tak pockejte. Ja budu koukat, abych mu $lapl na nohu,
on se bude vzpirat, ja mu feknu: hovnajs,anato

znameni se na ného vrhnete.

Ano, a jak bude mrtev, ty se zmocnis jeho koruny a

zezla.

A ja budu se svym muzstvem pronasledovat

kralovskou rodinu.

Ano, nezapomen hlavné na mladého Hromoslava. A

panové, musime piisahat!

Ale jak to ud€lame? Nemame knéze!

Matka Ubu ho zastane.

Nu tak, budiz!

Vy tedy pfisahate, Ze poradné zabijete krale?

Ano, ptisahame! At Zije otec Ubul!

SCENA OSMA

Sire, jste tedy stale jeSté rozhodnut, Ze plijdete na tu

prehlidku?

17
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MAMA UBU

CAPTAIN BORDURE

PAPA UBU

MAMA UBU

CAPTAIN BORDURE

PAPA UBU

CAPTAIN BORDURE
PAPA UBU
CAPTAIN BORDURE
MAMA UBU

EVERYBODY

QUEEN

If I knew that, | would rather run to turn you in and |

think he would even give me some brass.
You’re a traitor and a coward!

Wouldn’t it be better if all of us suddenly swooped on
him, shouting and growling terribly? Hopefully, that

would make the army start fighting.

Hang on! | will do my best to step on his foot, he will
resist, then I’1l tell him “sheeit,” which will be a signal

for you to attack him.

Yes, and as soon as he’s dead, you’ll get hold of his

crown and sceptre.
And me and my men will chase the royal family.

Yes, and pay special attention to young Bougrelas.

Gentlemen, we have to take an oath!

But how? We don’t have a priest!

Mama Ubu can do his job.

All right!

So, do you swear to Kill the king properly?

Yes, we swear! Long live Papa Ubu!

SCENE EIGHT

Sire, do you still want to attend that parade?

18
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KRAL

KRALOVNA

KRAL
KRALOVNA

KRAL
HROMOSLAV

KRAL

KRALOVNA
KRAL

KRALOVNA

KRAL

OTEC UBU

A proc bych tam nechodil, pani?

Povim vam to jeste jednou: coz jsem ve snu nevidéla
otce Ubu, jak vas, krale, udeftil palcatem a vrhl vas do
Visly a jak mu orel, podobny orlu na polském erbu,

vsadil na hlavu korunu?
Komu?

Otci Ubu.

Sileny napad! Pan Ubu je znamenity kavalir a dal by

se pro mne roztrhat na kusy.
Velky omyl!

Mlicte, Hromoslave. A vy, pani, abyste véd¢la, jak
malo se obavam pana Ubu, piijdu na piehlidku tak, jak

jsem: bez brnéni a bez mece.
Osudna nerozvaznost! UZ vas nespatiim Zivého.
Pojd’te, Ladislave, pojd’te, Boleslave. (Odejdou.)

Hromoslave, pojd’te se mnou do kaple pomodlit se za

svého otce a za své bratry.

SCENA DEVATA
Misto prehlidky.

VzneSeny ote Ubu, pfistupte ke mné se svou

druzinou, abychom provedli piehlidku.

VSsichni pozor! - UZ se jde, pane, uz se jde.

19
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KING

QUEEN

KING
QUEEN

KING

BOUGRELAS

KING

QUEEN

KING

QUEEN

KING

PAPA UBU

Why shouldn’t I go, milady?

I will tell you once again: in a dream, | saw Papa Ubu
hit you, the King, with his mace and throw you into
the Vistula. And an eagle, like the one in the Polish

coat of arms, put your crown on his head.
Whose head?
Papa Ubu’s.

Ridiculous! Mr. Ubu is a distinguished gentleman who

would get torn to pieces for me.
You’re wrong!

Be quiet, Bougrelas. And for you, milady, to see how
little I am afraid of Mr. Ubu, | will go to the parade

with no armour or sword.

That’s fatal imprudence! | will never see you alive

again.
Come on, Ladislas and Boleslas, let’s go. (They leave.)

Bougrelas, come to the chapel with me to pray for

your father and brothers.

SCENE NINE
Place of parade

Noble Papa Ubu, let you and your suite come over to
me for the parade.

Attention everybody! — We’re coming, Sire.

20
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KRAL

OTEC UBU

KRAL

OTEC UBU

KRAL

OTEC UBU
KAPITAN OBRUBA
KRAL

OTEC UBU

KAPITAN OBRUBA

HROMOSLAV

KRALOVNA

HROMOSLAV

KRALOVNA

HROMOSLAV

Aha, zde je jizdni garda gdanska. Na mou véru, jsou to

velmi krasni chlapici.

Myslite? Mné¢ se zdaji mizerni. Podivejte se na

tohohle.- Jak dlouho ses nemyl, odporny tvore?
Vzdyt ten vojék je velmi Cisty. Co je vam, otce Ubu?
Tu mas! (Dupne mu na nohu.)

M4 noha!

H o vnajs! Ke mné, pratelé!

Hurra! Kuptedu! (Vsichni se vihnou na krale.)

Ach, pomoc! Svata panno, jsem mrtev!

Koruna je ma! Zabte je vSecky!

Hrr na zradce!!

SCENA DESATA
V kapli.

Co to vidim? Otec Ubu a jeho muZstvo pronasleduje

m¢ bratry!
Ach, mij boze! Svata panno, prohravaji, ustupuji!

Cela armada jde za otcem Ubu, Kral uz tam neni.

Hrtiza! Pomoc!
Boleslav je mrtev, zastielili ho!

Je po ném. Obruba ho ted’ piesekl jako uzenku.

21
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KING Oh, this is the cavalry regiment of Gdansk. They are
truly good-looking fellows.

PAPA UBU Do you think so? I think they’re lousy. Look at this
one. — How long haven’t you washed, repulsive
creature?

KING But this soldier is very clean. What’s the matter with
you, Papa Ubu?

PAPA UBU There! (Stamping on the King’s foot.)

KING My foot!

PAPA UBU Sheeit! Come over here, friends!

CAPTAIN BORDURE Hurray! Off we go! (Everybody attacks the King.)
KING Oh, dear, help! Good heavens, | am dead!
PAPA UBU The crown is mine! Kill them all!

CAPTAIN BORDURE Kill the traitors!!

SCENE TEN
In the chapel

BOUGRELAS What’s that? | can see Papa Ubu and his men pursuing

my brothers!

QUEEN Oh, my God! Good heavens, they’re losing, they’re
retreating!

BOUGRELAS All the troops are obeying Papa Ubu. The King isn’t
there.

QUEEN Boleslas is dead. He’s been shot!
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HROMOSLAV Je po ném. Obruba ho ted’ presekl jako uzenku.

KRALOVNA Béda! Ti zufivci vnikli do palace a vystupuji po
schodech. (Krik roste.)

HROMOSLAV Matko, prchni tajnymi schody!

KRALOVNA A co ty, synu, co ty?

HROMOSLAV Jdu za tebou. (Vzbourenci vylomi dvere.)

OTEC UBU Hled'te chytit kralovnu. O, uz je pry¢. A ty
ni¢emniku...

HROMOSLAV Prisambuh! Pomsta bude ma! - Matko, jdu za tebou!

(Zmizi tajnymi schody.)

SBOR UBUISTU (zpivd) My jsme deti Ubu krale, den slavy nastal jiz!
S rukou Vv ruce neustale, prapor v ruce zdvihnem vys!
Skonci bida tyranie, prasakiim at’ patii zem!

Nastavime svoje Sije s provazem a ocasem!

SCENA JEDENACTA

Jeskyné v hordach

HROMOSLAV Zde v jeskyni v horach budeme v bezpeci.
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BOUGRELAS

QUEEN

BOUGRELAS
QUEEN
BOUGRELAS
PAPA UBU

BOUGRELAS

He’s met his maker. Bordure has just cut him in half

like a sausage.

Alas! Those wild men have broken into the palace and

are running up the stairs. (Cries become louder.)
Mother, use the secret staircase to escape!

And what about you, son?

I’m following you. (Rebels break down the door.)
Get the Queen! Oh no, she’s gone. And you bastard...

I swear I’ll take revenge! — I’'m following you, mother!

(Escapes by way of the secret staircase.)

UBUIST CHOIR (singing) We ‘re the children of Ubu the King, walking hand in

BOUGRELAS

hand!

This is the time of our glory, we are going to rule this

land!

This is the end of tyranny, the country belongs to us

swines!

Let’s fight for it with our tails and drink its treasured

wines!

SCENE ELEVEN

A cave in the mountains

We will be safe in this cave.
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KRALOVNA

HROMOSLAV

KRALOVNA

HROMOSLAV
KRALOVNA
HROMOSLAV

KRALOVNA

HROMOSLAV

KRALOVNA

HROMOSLAV

STINY PREDKU

HROMOSLAV

STINY PREDKU

Hromoslave, podepii mne.
Ach, co je ti, matko?

Jsem velmi nemocna, Hromoslave. Vydrzim sotva dvé

hodiny.

Coze? Rozrazila té tak zima?

Jak bych mohla odolat tolika randm osudu?
A kdo to vSechno zptisobil, dobry Boze, kdo?

Ach, Hromoslave, kdyz si vzpomenu, jak jsme byli

Stastni, nez ptiSel otec Ubu!

Co délat? Cekejme s diivérou a nevzdavejme se nikdy

svych prav.

Pteji ti to, drahé dité, ja se vSak toho radostného dne

nedockam.

Co je ti? Bledne. Klesa. Pomoc! A ja jsem v pusting!
O Boze mij! Srdce ji uz nebije! Je mrtva! O BozZe, jak
je smutné osamét ve ¢trnacti letech s biemenem
straSlivé pomsty, kterou je nutno vykonat!

(naplni jeskyni.) Hromoslave, Hromoslave...

Aj, co to vidim? Cela ma rodina, milj mrtvy otec,
mrtvi moji bratii, ma babicka davnou jiz mrtva, moji
ptedkové... jaky je to zazrak?

Hromoslave, ukladame ti, abys nas pomstil. (Poddvaji

mu velky mec.)
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QUEEN

BOUGRELAS
QUEEN
BOUGRELAS
QUEEN
BOUGRELAS

QUEEN

BOUGRELAS

QUEEN

BOUGRELAS

Prop me up, Bougrelas.

Oh, what’s the matter, mother?

I am very ill, Bougrelas. | will barely last two hours.
What? Has the cold made you weak?

How could I withstand so many misfortunes?

Good Lord, who has caused all this?

Oh, Bougrelas, | can remember how happy we were

before Papa Ubu came here!

Let us wait with confidence and never give up our

rights!

I hope that will happen, my dear child. But I shall not

live to see such happy days.

What’s the matter? She’s getting pale, she’s falling.
Help! And | am in the wilderness! Oh, my God! Her
heart’s stopped beating! She’s dead! Oh God, how sad
it is to be orphaned at the age of fourteen, with the

burden of a dreadful revenge that must be taken!

GHOSTS OF ANCESTORS  (Crowding the cave) Bougrelas, Bougrelas...

BOUGRELAS

Oh, what is that? All my family: my dead father, my
dead brothers, my long-gone grandmother, my

ancestors... What a miracle!

GHOSTS OF ANCESTORS  Bougrelas, we want you to avenge us. (Handing

him a big sword)
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KRAL

OTEC UBU

KAPITAN OBRUBA

MATKA UBU

OTEC UBU

KAPITAN OBRUBA

OTEC UBU
MATKA UBU

OTEC UBU

LID

(mrtvy.) Necht tento me¢, ktery ti odevzdavam,
nespocine v klidu, dokud neztrestd smrti uchvatitele

tranu!

SCENA DVANACTA
Kralovsky palac.

Ne, to nedovolim. Chcete mé¢ pro ty nenazrance piivést

na mizinu?

Copak nevidite, otée Ubu, Ze lid od vas ¢eka

korunovacni dary?

Jestli nenechas rozdavat maso a penize, budes ve dvou

hodinach svrzen.

Maso ano! Penize ne! Dejte porazit tii staré koné.

Rikam vam, Ze chci zbohatnout a nepustim ani Sestak.

Ale, ot¢e Ubu, nedas-li rozd¢lit dary, lid nebude chtit

platit dané.
Je to pravda?
Ano, ano!

Tak tedy prineste tii miliony, upecte sto padesat voli a

skopctl, tim spis, Ze to bude taky pro mne.

SCENA TRINACTA

Ejhle kral! At Zije kral! Hurra!

27



== Czech Radio
KING

PAPA UBU

CAPTAIN BORDURE

MAMA UBU

PAPA UBU

CAPTAIN BORDURE

PAPA UBU
MAMA UBU

PAPA UBU

CROWD

(Dead) Let this sword never repose until it has

executed the usurper!

SCENE TWELVE

The King’s palace

No, I won’t allow that. Do you want to bankrupt me

because of those greedy guts?

Papa Ubu, can’t you see the people are expecting

coronation presents from you?

If you don’t want to give them meat and money, you

will be overthrown in two hours.

Meat — yes! Money — no! Have three old horses
slaughtered. I want to get rich and I won’t Spare a

penny for anyone.

But Papa Ubu, if you don’t distribute any presents, the

people won’t be willing to pay their taxes.
Is that true?
Yes, it is!

All right then. Fetch three million, roast a hundred and
fifty oxen and rams, especially because 1’1l get some

as well.

SCENE THIRTEEN

Lo and behold! The King! Long live the King!
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OTEC UBU (hazi jim zlato.) Tu mate, to je pro vas. Mne by to
vubec nebavilo, ddvat vam penize, ale to vite, chtéla to
matka Ubu. Aspoil mi slibte, Ze budete spravné platit
dang.

LID Ano, ano!

KAPITAN OBRUBA  Podivejte se, matko Ubu, jak se rvou o to zlato.

Hotova bitva!

MATKA UBU Je to opravdu hrozné. Brrr, timhleten méa rozbitou
lebku.

OTEC UBU To je krasna podivana! Pfineste dalsi zlato!

LID At zije otec Ubu! Otec Ubu!
SCENA CTRNACTA
Palac.

OTEC UBU Pti mém zeleném ptaku, tak ted’ka jsem kralem této

zemé, uz jsem si uhnal boleni bticha.

MATKA UBU To je krasna véc, ale krasngjsi je byt kralem.

OTEC UBU Ano, mélas pravdu, matko Ubu.

MATKA UBU Jsme velmi zavazani vévodovi litevskému.

OTEC UBU Komuze?

MATKA UBU No, kapitanu Obrubovi.

OTEC UBU Matko Ubu, prosim t&, o tom holomkovi mi nemluv.

Ted’, kdyz uz ho nepotiebuju, utfe hubu, zadné
vévodstvi nedostane.
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PAPA UBU

CROWD

CAPTAIN BORDURE

MAMA UBU
PAPA UBU

CROWD

PAPA UBU

MAMA UBU

PAPA UBU
MAMA UBU
PAPA UBU

MAMA UBU

(Throwing gold to them) This is for you. | wouldn’t be
giving you any money, you know, but Mama Ubu told
me to do so. Promise to me at least that you will be

paying your taxes properly.
Yes, we will!

Look, Mama Ubu, how they’re fighting for the gold.
What a battle!

It’s really terrible. Ugh, that one’s had his skull split!
What a beautiful show! Bring more gold!

Long live Papa Ubu! Papa Ubu!

SCENE FOURTEEN
Palace

By my green rod, so now | am the king of this country.

And I've already developed stomach-aches.

That’s a beautiful thing but being a king is even more

beautiful.

Yes, you were right, Mama Ubu.

We are much obliged to the Duke of Lithuania.
Who?

Well, Captain Bordure.
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OTEC UBU

MATKA UBU

OTEC UBU

MATKA UBU

OTEC UBU

MATKA UBU

OTEC UBU

MATKA UBU

OTEC UBU

Matko Ubu, prosim t&, o tom holomkovi mi nemluv.
Ted’, kdyZ uz ho nepottebuju, utfe hubu, zadné

vévodstvi nedostane.

Nejednas spravné, otce Ubu, obrati se proti tobe¢.

Podivej se, o toho bobanka ubohého se stardm zrovna

tolik jako o Hromoslava.

Otce Ubu, davej pozor, co ti feknu. Hromoslav zvitézi,

protoze pravo je na jeho stran¢.

I ty Spindiro, copak je bezpravi horsi nez pravo? Tak
ty m¢ budes otravovat, matko Ubu? Roztrham té na

kusy!

Hovnajs!

SCENA PATNACTA

Pfineste bednu na Slechtu a hak na Slechtu a niiz na
Slechtu a knihu na Slechtu! Potom nechte ptedstoupit

Slechtu!
Prosim t&, ot¢e Ubu, mirni se.

Mam cCest oznamit vam, ze abych obohatil kralovstvi,
zahubim vSechny Slechtice a zaberu jejich statky.
Ptived’te prvniho §lechtice a podejte mi hak na Slechtu.
Ty, kteti budou odsouzeni k smrti, poslu do
hladomorny,

31



== Czech Radio
PAPA UBU

MAMA UBU

PAPA UBU

MAMA UBU

PAPA UBU

MAMA UBU

PAPA UBU

MAMA UBU

PAPA UBU

Mama Ubu, please don’t talk about that bastard. Now
that I don’t need him any more, he’ll leave empty-

handed. He isn’t going to get any dukedom.

You’re making a mistake, Papa Ubu. He will turn on

you.

Look, I care for that wretched thing as little as | do for

Bougrelas.

Listen to me carefully, Papa Ubu. Bougrelas is going

to win because the law is on his side.

Ragbag! Is injustice worse than justice? Are you going

to bother me, Mama Ubu? I'll tear you into pieces!

Sheeit!

SCENE FIFTEEN

Get the nobility crate, nobility hook, nobility knife and
nobility book! Then tell the noblemen to step before

me!
Papa Ubu, please, rule your temper.

It is an honour to me to tell you that in order to make
the kingdom richer, | am going to exterminate all
noblemen and confiscate their estates. Bring the first
nobleman and hand me down the nobility hook. Those

sentenced to death will be sent to the dungeon.
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Slechtic
OTEC UBU
Slechtic
OTEC UBU
MATKA UBU
OTEC UBU
Slechtic

OTEC UBU

Slechtic
OTEC UBU
Slechtic
OTEC UBU
Slechtic
OTEC UBU
Slechtic

OTEC UBU

MATKA UBU

OTEC UBU

odtamtud spadnou do sklepeni, kde jim bude vynat

mozek. - Kdo jsi, holomku?

Hrab¢ Vitebsky.

Kolik obnaseji tvoje dichody?

Tt1 miliony.

Odsouzen! Do diry!

Zviteci surovost!

Druhy Slechtici, kdo jsi ty? Odpovis, holomku?
Velkovévoda Poznanisky.

Vyborng! Vyborné! To mi uplné staci. Do diry.
Titeti Slechtici, kdo jsi ty? Vypadas ohavné.
Vévoda Kuronsky, mésta Rigy a Mitavy.
Nemas uZz nic jin¢ho?

Nic.

Tak do diry. Ctvrty $lechtici, kdo jsi?

Knize Podolsky.

Jaké mas dichody?

Jsem na mizing.

Za tu drzost tdhni do diry. Co zase zbrblas, matko
Ubu?
Jsi ptili§ ukrutny, otée Ubu.

Inu, bohatnu. Dam si pfecist seznam svych statk.

Tycko, prectéte seznam mych statkl.
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From there they will fall into the cellar, where their

brains will be removed. — Who are you, rascal?

Nobleman Count of Vitebsk.

PAPA UBU What’s your income?

Nobleman Three million.

PAPA UBU Sentenced! Into the dungeon!

MAMA UBU Bestiality!

PAPA UBU Second nobleman, who are you? Will you answer,
rascal?

Nobleman Grand Duke of Poznan.

PAPA UBU Great! Great! That’s all I need to know. Into the
dungeon!

Third nobleman, who are you? You look hideous.

Nobleman Duke of Courland, Cities of Riga and Mitau.

PAPA UBU Have you got nothing else?

Nobleman Nothing.

PAPA UBU Dungeon! Fourth nobleman, who are you?

Nobleman Prince of Podolsk.

PAPA UBU What’s your income?

Nobleman | am broke.

PAPA UBU You’re so cheeky! Get lost into the dungeon! Why are

you grumbling, Mama Ubu?

MAMA UBU You are too cruel, Papa Ubu.
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OTEC UBU

TYCKA
OTEC UBU

TYCKA

OTEC UBU
TYCKA

OTEC UBU

Ufednici

OTEC UBU

OTEC UBU

MATKA UBU

Inu, bohatnu. Dam si ptecist seznam svych statki.

Tycko, pfectéte seznam mych statki.
Hrabstvi Sandoméiské.
Zacni knizectvimi, vrtaku!

Knizectvi Podolské, velkovévodstvi Poznanské,
vévodstvi Kuronské, hrabstvi Sandomérské, hrabstvi

Vitebské, vojvodstvi Polocké, markrabstvi Torunské.
No a dal?
To je vSechno.

Jak to, vSechno? Tak dobra, sem se Slechtici, a protoze
chci potad bohatnout, ddm popravit v§echny Slechtice,
takZe mi pfipadnou vSechny jejich statky. Honem,
nacpat §lechtu do diry: ted’! (Slechtici jsou vecpdni do
diry.) Pospéste si trochu, ted’ka chci délat zakony.
Nejdiiv zreformuju spravedlnost a pak piistoupime k

financim. Pfedné&, Gifednici nebudou uz placeni.
A z ¢eho budeme 7it? Jsme chudi.

Ptipadnou vam pokuty, které ulozite, a statky

odsouzenych k smrti.

Do diry s ufednictvem! (Urednici jsou vecpdni do
diry.)

Ale, co to delas, otce Ubu? Kdo bude ted’ vykonévat

vladu?
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PAPA UBU

COTICE
PAPA UBU

COTICE

PAPA UBU
COTICE

PAPA UBU

Officials

PAPA UBU

PAPA UBU

MAMA UBU

Well, I am getting richer. I will have the list of my

estates read to me. Cotice, read the list of my estates.
Sandomierz County.
Start with the principalities, dummy!

Podolsk Principality, Grand Duchy of Poznan, Duchy
of Courland, Sandomierz County, Vitebsk County,

Polock Voivodship, Margraviate of Torun.
What’s next?
That’s all.

What do you mean, that’s all? All right, bring all the
nobility here. Because | want to keep getting richer, |
will have all of them executed to get all of their
property. Come on, put all the noblemen into the
dungeon. Now! (The noblemen are put into the
dungeon.) Hurry up, because now | want to do some
law making. Let me reform justice first and then | will
move on to finance. First of all, officials shall not be

paid any more.
But what are we going to live on? We are poor.

You will get the fines you impose as well as the

property of those sentenced to death.

Put the officials into the dungeon! (Officials are put

into the dungeon.)

What are you doing, Papa Ubu? Who is how going to

do the administration?
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OTEC UBU

MATKA UBU

OTEC UBU

Financnici

OTEC UBU

Prvni finan¢nik

OTEC UBU

MATKA UBU

OTEC UBU

SEDLAK

Kdo? Ja. Uvidis, jak to ptijde dobfe.
To to bude vypadat.

Kibic, drz hubu. Nuze, panové, pfistupme ted k

financim.
Neni tfeba Zadnych zmén.

Co? Ja chci vSechno zménit. Za prvé chci pro sebe
polovicku dani. Pdnové, zdanime majetek deseti
procenty, druhd dan bude za obchod a za primysl, tieti

za snatky a Ctvrta za imrti, kazda po patnacti francich.
To je ptece blbost, otée Ubu.

Co? Do diry s finan¢niky! (Financnici jsou vecpani do
diry.)

Ale otCe Ubu, ty jsi pékny kral, vzdyt’ vSechno

povrazdis!

Ale, hovnajs, cukrousku, ptijdu sam od vesnice k

vesnici a budu vybirat dané.

SCENA SESTNACTA
Selsky dum v okoli Varsavy.

Slyste velikou novinu. Krél je mrtev, princové taky a
mlady Hromoslav utekl se svou matkou do hor. K

tomu ke vSemu otec Ubu se zmocnil trunu.
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PAPA UBU

MAMA UBU

PAPA UBU

Financiers

PAPA UBU

First financier

PAPA UBU

MAMA UBU

PAPA UBU

FARMER

Myself! You will see how well it will go.
That’s really going to be something!

Shut up wiseacre! All right, gentlemen let’s proceed to

finance.
No changes are necessary.

What? | want to change everything. | want half the
taxes for myself. Gentlemen, we will tax property at
ten percent, there will be another tax for trade and
industry, another one for marriages and another one

for deaths — at fifteen percent each.
But that’s nonsense, Papa Ubu.

What? Put the financiers into the dungeon!

(Financiers are put into the dungeon.)

What kind of king are you, Papa Ubu? You are going

to murder everyone!

Well, sheeit, honey, I’'ll go from town to town to

collect taxes.

SCENE SIXTEEN
A farm house near Warsaw

| have some astounding news! The King is dead and so
are the princes and young Bougrelas and his mother
have fled to the mountains. An on top of that, Papa

Ubu has seized the throne.
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LESZCZYNSKI

SEDLAK

OTEC UBU

OTEC UBU
LESZCZYNSKI
OTEC UBU
LESZCZYNSKI

OTEC UBU

LESZCZYNSKI

OTEC UBU

LESZCZYNSKI

OTEC UBU

Vim toho vic. Jdu z Krakova a tam jsem vid¢l odnéset

mrtvoly vic nez tii set Slechticti a péti set pobitych

ufednikli; dan¢ pry budou zdvojnasobeny a otec Ubu

sdm je prijde vybirat.
Ach Boze!

(venku) Krucihinajs! Oteviete, pti mém hovnisku, pfi
svatém Janu, svatém Petru a svatém Mikulasi! Otevite,
Savle na finance, krucifinanc, jdu si pro dané! (Vypaci

branu.)

SCENA SEDMNACTA
Kdo z vas je nejstarsi?
Ja.

Jak se jmenujes?
Stanislav Leszczynski.

Tak mé, krucihinajs, dobie poslouchej, nebo ti pani
ustithnou usi. No tak, bude§ mé uz konecné

poslouchat?
Ale vzdyt Vase Milost jesté nic netekla.

Coze, mluvim uz hodinu! Myslis, Ze jsem pftiSel,

abych kazal na pousti?

Jsem dalek toho, domnivat se néco takového.
Ptichazim ti fici, rozkdzat a oznamit, ze mas piihlésit a
okamzité predlozit svlij majetek, sic budes§ usmrcen.
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LESZCZYNSKI

FARMER

PAPA UBU

PAPA UBU
LESZCZYNSKI
PAPA UBU
LESZCZYNSKI

PAPA UBU

LESZCZYNSKI

PAPA UBU

LESZCZYNSKI

I’ve got more news. I’ve just come from Krakow,
where | saw them carrying away the corpses of more
than three hundred noblemen and five hundred
slaughtered officials. It is said that taxes will be

doubled and Papa Ubu will be collecting them himself.
Oh, God!

(Outside) Bloody hell! By my holy shit, by Saint John,
Saint Peter and Saint Nicholas, open the gate! Finance
damn it, bloody finance, I’ve come her to get my

taxes, so open the gate! (Pries the gate open.)

SCENE SEVENTEEN
Who’s the oldest?

I am.

What’s your name?
Stanislav Leszczynski.

So, bloody hell, listen to me, otherwise these
gentlemen will cut your ears off. Will you finally

listen to me?
But Your Excellence hasn’t said anything yet.

What? I’ve been talking for an hour! Do you think ’'m

here to deliver a sermon in the desert?

| am far from thinking anything like that.
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OTEC UBU

LESZCZYNSKI

OTEC UBU

LESZCZYNSKI

OTEC UBU

LESZCZYNSKI

OTEC UBU

LESZCZYNSKI

LID

Ptichazim ti fici, rozkézat a oznamit, ze mas ptihlésit a
okamzité predlozit svilj majetek, sic budes usmrcen.

No tak, pani hajzlici od financi, pfivezte sem vozik na

pfinance!. (Privezou vozik.)

Milosti, mame vyméfeno v seznamech jenom sto
dvaapadesat rixdalti, a ty jsme uz splatili, na svaté¢ho

Matouse to bude Sest nedél.

To je docela mozné, ale j& jsem zménil rezim a
ozndmil jsem v novinach, Ze se vSechny dan¢ budou
platit dvakrat, a ty, které mohu dodatecné urcit, tfikrat.
Touto reformou vzapéti zbohatnu, potom vSechny

povrazdim a ptjdu.

Prosime vas, ot¢e Ubu, slitujte se nad nami, jsme

chudobni obcané.
Na to kaslu! Plat’te!
NemiiZeme, uz jsme platili.

Plat’te! Nebo vas str¢im do kapsy za naprosté popravy
a odtrzeni hlavy od krku! Krucihinajs, snad jsem

kralem!

Takhle je to tedy! Do zbrané! At zije Hromoslav, z

milosti bozi kral polsky a litevsky!

At zije Hromoslav! (Rozpouta se boj.)
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PAPA UBU I am here to tell you and order you to register and
immediately submit your property. Otherwise, you
will be killed.

Come on, finance bitches, bring the finance! cart over
here. (Cart is brought.)

LESZCZYNSKI Your Grace, we were only assessed a tax of fifty-five
rixdals and on Saint Matthew’s Day it will have been
six weeks since we paid it.

PAPA UBU You might have paid, but | have changed the tax
regime and announced in the newspapers that all taxes
would be paid twice and those that | may impose
additionally three times. This reform will immediately
make me rich and then I will kill everyone and leave.

LESZCZYNSKI Papa Ubu, please, have mercy! We are poor citizens.

PAPA UBU I don’t give a damn! Do pay!

LESZCZYNSKI We can’t, we’ve already paid.

PAPA UBU Pay or | will have your heads torn off! Bloody hell,
I’m the King, aren’t [?!

LESZCZYNSKI So, that’s how things are! To arms! Long live
Bougrelas, King of Poland and Lithuania by the grace
of God!

PEOPLE Long live Bougrelas! (Fight breaks out.)

NOTE:

1 - In the original Czech script the word finance (and words derived from it) are sometimes spelled with a p at the beginning as instructive bad

pronunciation for the actors
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CAR ALEXEJ
KAPITAN OBRUBA

CAR ALEXEJ
KAPITAN OBRUBA

CAR ALEXEJ

OTEC UBU

Rada
MATKA UBU

OTEC UBU

SCENA OSMNACTA
Palac v Moskve.

To jste vy, nestoudny dobrodruhu, jenz jste se ucastnil

vrazdy naSeho bratrance Vaclava?

Sire, odpust'te, byl jsem do toho zavle¢en otcem Ubu
proti své vli.
O, sprosty lhafi! Jakou zaruku své oddanosti mi d4s?

Sviij me€ dobrodruha a piesny pldn mésta Torung.

Mec piijimam, ale pii svatém Jifim, spalte ten plan,

nechci dobyt vitézstvi zradou.

SCENA DEVATENACTA
Radni sin otce Ubu.

Panové, schlize je zahajena. Nejprve je na poradu
kapitola finan¢ni, pak promluvime o jednom takovém
ptistroji, ktery jsem vynalezl a kterym se da privolat

krasné pocasi a zazehnat dést’.
Velmi dobie, pane Ubu.
Takovy pitomec!

Pani hovniska mého, dejte si pozor, protoze nestrpim
vade pitomosti. Reknu vam, panové, e finanéni
situace je uchazejici. Uctyhodny po&et pacholkii na
shanéni dani vyb&hne kazdého rana do ulic a vyborné

se osvédcuji, previti. Na vSech stranéch je vidét jen
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SCENE EIGHTEEN

A palace in Moscow

TSAR ALEXIS Is that you, the shameless ruffian who took part in

murdering our cousin, Wenceslas?

CAPTAIN BORDURE Sire, please, forgive me. | was dragged into it by Papa

Ubu against my will.

TSAR ALEXIS Nasty liar! What guarantee of your devotion can you
give me?

CAPTAIN BORDURE My own sword and an accurate plan of the City of

Torun.

TSAR ALEXIS | shall accept the sword but by Saint George, burn that

plan! I don’t want to gain victory by means of

betrayal.

SCENE NINETEEN
Papa Ubu’s Council Hall.

PAPA UBU Gentlemen, the meeting is commenced. The first on
the agenda is finance. Then we shall talk about a
device that I have invented and that can make the

weather beautiful and drive rain away.

Council Very well, Mr. Ubu.
MAMA UBU What a dummy!
PAPA UBU My dear ladyshit, mind your tongue because I can’t

stand your bullshitting. Gentlemen, the financial

situation isn’t bad. An impressive number of tax
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Rada

MATKA UBU

OTEC UBU

MATKA UBU

OTEC UBU

MATKA UBU

OTEC UBU

MATKA UBU

OTEC UBU

pacholkll na shanéni dani vybéhne kazdého rana do
ulic a vyborné se osvédcuji, previti. Na vSech stranach
je vidét jen spalené domy, jakoz i lidi, ktefi se hrbi pod

tihou nasSich pfinanci.
A co noveé dané, pane Ubu, osvédcuji se?

Dan z manzelstvi vynesla doposud korunu Sedesat, a
to jesté otec Ubu pronasleduje lidi a nuti je, aby se
zenili.

Savle na finance, krucihinajs, pani finan¢nice, j4 mam
usi na to, abych mluvil, a vy zas hubu, abyste mé
poslouchala. - Nebo vlastné ne. MuZete za to, Ze jsem
se pretekl, jste pricinou me blbosti! Ale kruci-...!
(Buseni na dvere. Vstoupi posel.) Tak prosim, CO zas
chce tenhleten? Tahni, bambulo, nebo t¢ zandam do
kapsy za soucasného zbaveni hlavy a vykrouceni

hnatd. (Posel odejde.)
Uz je venku, ale je tu néjaké psani.

Ptecti to. Bud'to ztracim rozum, nebo neumim ¢ist.

Pospés si, nemehlo, bude to asi od Obruby.

Taky Ze jo. PiSe, Ze car ho pfijal velmi laskavé, ze
vtrhne do tvé zem¢, aby dosadil na trin Hromoslava, a

ty Ze budes zabit.

Ja se bojim! Ja se bojim! Snad umiu! Co si pocnu,

dobry Boze? Ten zly ¢lovék mne zabije.
Zbyva jenom jedind moznost, ot¢e Ubu.

Ktera, ma lasko?
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Council
MAMA UBU

PAPA UBU

MAMA UBU

PAPA UBU

MAMA UBU

PAPA UBU

MAMA UBU

PAPA UBU

collecting hands run into the streets every morning and
these scoundrels have been doing really well.
Wherever you look, there are just burnt-down houses

and people cowering under the burden of our finance.

What about the new taxes, Mr. Ubu? Are they

effective?

The marriage tax has yielded 1.6 crowns with Papa

Ubu trying to force people to get married.

Goddamn finance! My dear moneywoman, I’ve got
ears to talk and you’ve got your damn mouth to listen
to me! — Well, actually... My slip of the tongue is your
fault. And so is my stupidity. Damn it...! (Banging on
door. Messenger enters.) What is this fellow doing
here? Get lost, nitwit, or I’ll put you into my pocket
while cutting your head off and twisting your limbs.

(Messenger leaves.)
He’s gone but there’s a letter.

Read it to me. I’m either losing my senses or I can’t

read. Come on, dummy. That will be from Bordure.

Yes, you’re right. He says he was received very
warmly by the Tsar, who is now going to invade your

country to kill you and to enthrone Bougrelas.

I’m scared! I’'m scared! I’m gonna die! Good Lord,

what shall | do? That bad guy’s gonna kill me.
There’s only one option, Papa Ubu.

What option, honey?

46



== Czech Radio
MATKA UBU

OTEC UBU

MATKA UBU

OTEC UBU

VSsichni

VOJSKO

OTEC UBU

MATKA UBU

OTEC UBU

Vojak

OTEC UBU

Valka!!
Ano, valka!.

Pojd’me honem organizovat armadu, sehnat proviant,
pripravit délostielectvo a pevnosti a vzit penize pro

vojsko.

A to teda zas ne! J& penize nedam. Podivejte se na to!
Byl jsem placen za vél¢eni a ted’ by se valcilo na mé
utraty. Ne, pfi mém zeleném ptaku, val¢eme, kdyz uz

jste tak posedli po valce, ale nevydavejme ani krejcar.

At zije valka!

SCENA DVACATA
Lezeni pod Varsavou.
At zije Polsko! At zije otec Ubu!

AjJ, matko Ubu, pfines mi krunyt a dievicko! Za
chvilku toho budu mit na sobé¢ tolik, Ze kdyby mé

pronasledovali, nehnu se z mista.
Pospés si!

UZ mi zase pada hovniskova Savle a finan¢ni hak
nechce drzet! Jakziv nebudu hotov a Rusové postupuji

a zabijou mé.
Potéadné si to tady utdhni!
Usmrtim t& pomoci hovniskovych vidli — s pouzitim

noze na oblice;.
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MAMA UBU

PAPA UBU

MAMA UBU

PAPA UBU

Everybody

ARMY

PAPA UBU

MAMA UBU

PAPA UBU

Soldier

PAPA UBU

Warl!!

Yes, war!

Quick! Let’s organise the army, get rations, prepare
the artillery and fortresses and get some money for the

army.

No way! I won’t give any money. Look at that! | used
to be paid for fighting and now I’m supposed to pay
others to fight! By my green rod, no! If you are so
obsessed with war, let’s wage war — but without

spending a penny!

Hurrah to war!

SCENE TWENTY
Encampment under Warsaw.
God save Poland! God save Papa Ubu!

Well, Mama Ubu, bring me the breastplate and
woodie! In a minute, | will be wearing so many heavy

things that if they chase me, I won’t budge.
Hurry up!

My shit-saber has fallen down again and my finance
hook won’t stick to my armour! I’ll never be ready and

the Russians are advancing and will kill me.
Tighten this properly!

I’11 kill you with my shitfork, using the face knife.
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MATKA UBU

OTEC UBU

MATKA UBU

OTEC UBU

OTEC UBU

MATKA UBU

OTEC UBU

MATKA UBU

OTEC UBU

Jak je krasny s piilbou a v kruny#i! Uplna tykev ve

zbroji.

Tak. A ted’ si vylezeme na kon¢. Panové, prived’te

pfinan¢niho kong.

Otce Ubu, tvlj kin t€ neunese. Pét dni nezral a je

skoro po ném.

Denné na tu herku platim korunu Sedesat a ona Ze pry
mne neunese. Délate si ze mne blazny, kruci-Ubu?
Nebo Ze byste mne okradala? At mi tedy pfinesou jiné
zvite, ale péSky nejdu, krucihinajs! (Privadeji

obrovskeho koné.)

Ted’ vylezu nahoru. Ou, posad’te ho radsi, nebo sletim!
- Ach, zadrzte to zvite, velky BozZe, spadnu a budu

mrtev!!! (Spadne.)

Je to opravdu pitomec. No, uz ho zdvihli. (Otec Ubu

zase spadne.) Ale zase sletél.

U fysického rohu, jsem polomrtvy! Nevadi, tdhnu do
boje a vSechny pobiju. Béda kazdému, kdo nepiijde
vpted. Stré¢im ho do kapsy po vykrouceni nosu a zubii,

nacez pristoupim k extrakci jazyka.

Mnoho zdaru, pane Ubu!

Zapomnél jsem ti fict, Ze ti sveétuji vladarstvi. Mam
v8ak u sebe finan¢ni knihu, a zle by se ti vedlo, kdybys
mne okradla. Sbohem,
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MAMA UBU

PAPA UBU

MAMA UBU

PAPA UBU

PAPA UBU

MAMA UBU

PAPA UBU

MAMA UBU

PAPA UBU

How lovely he looks with the helmet and breastplate!

Nothing short of a pumpkin in full armour.

Right. Let me climb up the horse. Gentlemen, bring

the financial horse.

Papa Ubu, your horse can’t carry you. He hasn’t eaten

for five days and is nearly dead.

I’m paying 1.6 crowns a day for this damn jade and it
can’t carry me? Are you kidding me, damn-Ubu? Or
have you been stealing from me? Give me another
horse, then. I’m not going to walk, damn it! (A huge

horse is brought.)

Now I’ll climb up. Oh, make him sit down, lads, or
I’'m gonna fall down! — Please, hold this animal, good
heavens, I’m gonna fall and drop dead!!! (Falls off the

horse.)

He’s really an idiot. Well, they’ve picked him up.

(Papa Ubu falls again.) But he’s fallen down again.

By my physical cow horn, I’m half dead. No problem,
I’m marching to battle to kill them all. Woe betide
anyone not going forward! I’ll put them into my
pocket, having twisted off their teeth and noses and

extracting their tongues afterwards.
Good luck, Mr. Ubu!

I’ve forgotten to say I’m entrusting the kingdom to
you. But I’ve got the finance book with me and if you

steal from me, I’ll give you a hard time. Farewell,
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matko Ubu.
MATKA UBU Sbohem, otée Ubu. Zabij pofadné cara.
OTEC UBU Zajisté. Krouceni nosu a zubi, extrakce jazyka a

vetknuti dfevi¢ka do usi. Hackem si ho ptitahnu,

sekyrkou ho tnu a halapartnou ho probodnu!
(Armada se vzdali za zvukii fanfar.)

MATKA UBU Ted’, kdyz ten pitomy pandk odesel, pospéSme si

vytidit své zastoje a zmocnit se pokladu.

SCENA DVACATA PRVNI
Hrobka starych polskych kralit ve varsavské katedrale.

MATKA UBU Kde jenom je ten poklad? Ani jedna dlazdice nezni
duté. Pocitala jsem piece dobte tfinact kament od
hrobu Ladislava Velikého... Ale prece, tady ten kamen
zni duté! Do prace, matko Ubu! Jen odvahu! Vyrazime
ten kamen. Drzi dobie. Vezmeme na to finan¢ni vidle,
at’ jesté poslouzi. Tak! Tady je to zlato mezi
pozustatky krald. Sup s tim se v§im do pytle! - Co je to
za hluk? Ne, to nic neni, pospéSme si. Sebereme
vSechno. - Co to? Zase ten Sramot. - Ostatni zlato si

vezmu jindy.

HLAS Z HROBU Nikdy, matko Ubu.
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Mama Ubu.
MAMA UBU Farewell, Papa Ubu. Kill that Tsar properly!
PAPA UBU Sure. I’ll twist off his nose and teeth, extract his

tongue and pierce his ears with my woodie. I'1l pull
him towards me with my hook, cut him with my axe

and thrust him through with my halberd!
(The army moves away with fanfares being played.)

MAMA UBU Now that the halfwit’s away, I’ll make haste to run my

errands and take possession of the treasure.

SCENE TWENTY-ONE

The crypt of ancient Polish kings in Warsaw

cathedral.

MAMA UBU Where is that treasure? None of the tiles sounds
hollow. | have counted thirteen stones from the grave
of Ladislas the Great... Oh, this stone does sound
hollow! Start working, Mama Ubu! Be brave! Let’s
knock this stone out. It won’t move. I’ll use the
money-fork; right! Here is the gold among the remains
of the kings. Let’s throw it all into the sack! — What’s
that noise? Oh, that’s nothing. Let’s make haste to get
it all. — What’s that? It’s that noise again. — I’ll get the

rest of the gold another time.

VOICE FROM GRAVE Never, Mama Ubu!
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HROMOSLAV

LID

HROMOSLAV

LID
HROMOSLAV
MATKA UBU

HROMOSLAV

OTEC UBU

RENSKY

SCENA DVACATA DRUHA
Varsavske namésti.

Kuptedu, pratelé! At Zije Vaclav a Polsko! Stary
ni¢ema otec Ubu je pry¢, zbyva tedy jen ta stard
carod¢jnice Matka Ubu. Nabizim vam, Ze vas povedu

a nastolim znova rod svych otcti.
At zije Hromoslav!

A zruSim vSechny dané, které na vas uvalil hrozny

otec Ubu!

Hura! Kuptedu!

Podivejme se, matka Ubu!

Co chcete, panové? Ach, to je Hromoslav!

Hézejte kamenim, ptatelé! Vitézstvi, pratelé¢! Hrr na

matku Ubu!

SCENA DVACATA TRETI
Polskd armdda na pochodu do Ukrajiny.

Tisic hromt, Kristova noho, pii teleci hlavé!
Zahyneme, nebot’ umirdme zizni a jezto jsem unaven.
Pane vojak, bud'te tak laskav a neste nasi finan¢ni
prilbu, a vy, pane kopinik, obtézujte se, prosim,
hovniskovymi vidlemi a fysikalni holi, ¢imz ulevite

nasi osobé¢, nebot’ opakuji to znovu, jsem unaven.

Vse je ztraceno. Sire, Polaci se vzboutili a matka Ubu

prcha do hor.
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SCENE TWENTY-TWO

Warsaw square

BOUGRELAS Off we go, friends! Hurrah to Wenceslas and Poland!
The old rascal Ubu is gone, so now it’s time to get rid
of the old witch, Mama Ubu. Let me lead you and re-

establish the rule of my fathers.
PEOPLE Long live Bougrelas!

BOUGRELAS And | shall abolish all the taxes imposed on you by the
terrible Papa Ubu!

PEOPLE Hurray! Let’s go!

BOUGRELAS Well, well, well, Mama Ubu!

MAMA UBU What do you want, gentlemen? Oh no, Bougrelas!

BOUGRELAS Throw stones, friends! Victory is ours! Fight Mama
Ubu!

SCENE TWENTY-THREE
Polish Army marching to Ukraine.

PAPA UBU Bloody hell, holy cow, by the bull’s eye! We’re going
to die because we are dying of thirst and | am tired.
Hey, soldier, do me a favour and carry my financial
helmet and you, lancer, please, carry my shitfork and
physical stick to disburden me because, I’ll say it

again, [’m tired.

RENSKY Everything’s lost. Sire, the Poles are revolting and

Mama Ubu is escaping to the mountains.
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OTEC UBU

RENSKY

OTEC UBU

SLOUP

OTEC UBU

RENSKY
OTEC UBU

SLOUP

Nocni ptaku, zvife zlovéstné, stivo z nudli! Kdepak jsi

nabral takové nesmysly? Odkud jde§?
Z VarSavy, vzneSeny pane!

Synu hovniska mého, kdybych ti véfil, kazal bych
obrétit celou armadu. Ale Rusové nejsou daleko a
budeme mit brzy prilezitost zautocit svymi zbranémi
hovniskovymi, prave tak jako pfinan¢nimi a
fysikalnimi.

Ot¢e Ubu, nevidite na plani Rusy?

Opravdu, Rusové! Nuze, panove, seSikuyme vojsko k
bitvé. Ja budu uprostied jako Zivouci citadela a vy
budete krouZzit kolem mne. Doporucuji vam, abyste
nabili do pusek tolik kuli, co se do nich vejde, protoze
osm kuli miize zabit osm Rusll a prave o tolik min jich
budu mit j4 na krku. P&Si infanteristy postavime na
upati pahorku, aby pfivitali Rusy a trosku je ptizabili;
kavalerii ddme do pozadi, aby se vrhla do viavy, a
délostielectvo umistime kolem zde pfitomného
vétrného mlyna, aby do toho prazilo. Co se nas tyce,
my setrvame ve vétrném mlynu a budeme stiilet
pfinancni pistoli z okna. Do dveti postavime fysikalni
htl, a kdo se tam pokusi vniknout, seznami se s

hovniskovymi vidlemi!!!
Vase rozkazy, sire Ubu, budou provedeny.
No dobra, v§ak my zvitézime. Kolik je hodin?

Jedenact dopoledne.
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PAPA UBU

RENSKY

PAPA UBU

PILE

PAPA UBU

RENSKY
PAPA UBU

PILE

Gawky night owl, insane beast! Why are you talking

such nonsense? Where are you coming from?
From Warsaw, Sire!

Son of a shit! If I believed you, | would order the
whole army to turn back. But the Russians are not far
away and we will soon have a chance to attack them

with our shitty, financial as well as physical weapons.
Papa Ubu, can’t you see the Russians on the plain?

Oh, really, the Russians! Well, gentlemen, let’s
embattle our troops. | will be in the middle like a
living citadel and you will be circling around me. |
advise you to load your guns with as many bullets as
you can because eight bullets can kill eight Russians,
so | will have to deal with fewer of them. The
infantrymen will be located on the foot of the hillock
to welcome and kill the Russians a bit. The cavalry
will be at the back to hurl into the turmoil and the
artillery will be deployed around this windmill to keep
shooting like hell. As far as we are concerned, we shall
remain inside the windmill to shoot out of the window
with our financial pistol. We shall place the physical
stick in the door and if anyone tries to break in, they

will encounter the shitfork!!!
Sire Ubu, your commands shall be carried out.
All right, I’'m sure we’ll win. What time is it?

11 a.m.
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OTEC UBU

VOJSKO

OTEC UBU

RENSKY

OTEC UBU

SLOUP

OTEC UBU

RENSKY

KAPITAN OBRUBA

OTEC UBU

Tedy poobédvame, nebot’ Rus nepodnikne utok pted
polednem. Reknéte vojakiim, pane generale, aby

vykonali potiebu a zanotili finan¢ni hymnu.
At Zije otec Ubu, nés velky finan¢nik!

Ach, toho bodrého lidu, zboznuji jej! (Prileti ruska
koule.) Jeje, mam strach, pane Boze, je po mné! -

Ackoliv... ne, nic se mi nestalo.

SCENA DVACATA CTVRTA
Sire Ubu, Rusové utoci.

No a co ma byt, co mam d¢lat? Ja jim to prece

neporadil. (Prileti ruska koule.)
Druhé koule!

Ja tu pfece nemusim byt! Tady prsi Zelezo a olovo a
mohli bychom tu poskoditi svoji drahocennou osobu.
Pojd’'me dola. (Prileti ruska koule.) Ach, och, jsem
ranén, jsem provrtan, jsem naveskrz, jsem zaopatten,

jsem pochovan.

Kuptedu! Nepovolme, piekro¢me ptikop! Vitézstvi je

nase!
P11 svatém Jifi, klesam!

A], tos ty, Obrubo, pftiteli! Jsme opravdu St’astni, Ze té
zas vidime. Opecu si t€ na mirném ohnicku.. -

(Vystrel.) Qj, aj, 0j! Jsem mrtev! Trefila mé pfi
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PAPA UBU

ARMY

PAPA UBU

RENSKY

PAPA UBU

PILE

PAPA UBU

RENSKY

CAPTAIN BORDURE

Let’s have lunch then because the Russians won’t
attack us before noon. General, tell your soldiers to
answer the call of nature and sing the financial

anthem.
Long live Papa Ubu, our great financier!

Oh, how I adore this jolly people! (A Russian
cannonball strikes the windmill.) Oh no, I’'m scared,
oh my God, I’'m dead! Well, actually... I’m all right.

SCENE TWENTY-FOUR
Sire Ubu, the Russians are attacking us.

Well, who cares? What do you want me to do? I didn’t
advise them to do so. (Another Russian cannonball
flies by.)

Another ball!

Well, I don’t have to be here! There’s iron and lead
raining here and it might damage the precious myself.
Let’s go down. (Another Russian cannonball) Oh no,
I’'m wounded, I’m riddled with bullets, | am in

through, | am taken care off, | am buried.

Forward! Don’t budge! Jump over the trench! Victory

is ours!

By George, I'm falling!
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OTEC UBU A, tos ty, Obrubo, priteli! Opecu si t€ na mirném

ohnicku.. - (Vystrel.) Oj, aj, 0j! Jsem mrtev! Trefila mé
pii
nejmensim rana z kanénu. Boze mij, odpust’ mi mé

hiichy. Ano, byla to skute¢né rana z kanonu.
KAPITAN OBRUBA  Byla to rana z pistole.

OTEC UBU Co, ty se mi jeste vysmivas? Do diry! Vzhiru!
Hovniskova Savle, konej svou povinnost, a vy,
pfinanc¢ni vidle, nezlistavejte pozadu! Necht’ fysikalni
htl pracuje s uSlechtilou fevnivosti a rozdéli se s
drevickem o Cest skolit, vykuchat, uzitkovat
moskalského vladare. Kuptedu, nas pane pfinancni

koni! - Tu mas! O, au!

CAR Zhyn, bidaku!

OTEC UBU Ale pockejte! Ach, pane, promiiite, nechte mne na
pokoiji.

CAR To je tvlij konec.

OTEC UBU Panenko Maria, ten zbabélec mne pronasleduje. Co

jsem udélal, velky Boze? Sotva si troufam se
ohlédnout! Spadl! Dobte na n¢j — a vSichni na n¢j!
Hola, Polaci, dejte se do ného ze vSech sil, ten néco
vydrzi, mizera! Nemam odvahu podivat se na n¢ho,
ale nase ptedpovéd’ se rozhodné vyplnila, fysikalni hil
udélala pravé divy a nemuze byt nejmensi pochyby, Ze
bych ho byl nadobro usmrtil, kdyby nevysvétlitelna
hriiza nebyla potlacila a zmatila projevy nasi

chrabrosti. Nahle vSak jsme byli nuceni odpoutat se od
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PAPA UBU

CAPTAIN BORDURE

PAPA UBU

TSAR
PAPA UBU
TSAR

PAPA UBU

Oh, that’s you, Bordure, my friend! I’ll roast you over
a gentle fire. — (A shot) Oh no! I'm dead! I’ve been hit
by at least a cannonball. Oh God, forgive me my sins.

Yes, it was really a cannonball.
It was a pistol shot.

What? Are you ridiculing me? Into the dungeon! Let’s
go! My shit-sabre, do your duty and you, money-fork,
don’t lag behind. Let the physical stick work with
noble hostility and share with the woodie the privilege
of slaying, disembowelling and utilizing the Molascow
ruler. Come on, our dear sir, our financial horse! —
Here! Ouch!

Perish, scoundrel!
Oh, wait! I'm sorry, sir, leave me alone.
Your days are numbered!

Good heavens, that coward is following me. Good
Lord, what have | done? | barely dare look around!
He’s fallen! All, right, let’s get him! Everybody!
Yeah, Poles, beat him as much as you can. That
bastard’s damn tough! I don’t have the courage to look
at him but our prediction was absolutely right. The
physical stick did miracles and | would undoubtedly
have killed him for good if some inexplicable terror
hadn’t suppressed and marred the manifestation of our
valour. We were suddenly forced to pull ourselves

away from
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nepfritele a za svoji spasu vdéime jenom svému
jezdeckému uméni pravé tak jako pevnym nohdm
svého pfinan¢niho kong&, jehoZz rychlosti jedin€ jeho
sila se vyrovna a jehoz lehkost je jeho slavou, jakoz i
hloubce piikopu, ktery se jako na zavolanou vyskytl
pod nohou nepfitele zde ptitomného Velmistra
pfinanci. To je vSechno velmi krasné, ale nikdo mé

neposloucha. Tak prosim, uz to zase zac¢ina!

RENSKY Tentokrat je vSemu konec.

OTEC UBU Ach, konec¢né prilezitost uplachnout! NuZze tedy, pani
Poléci, vpred! Totiz vlastné vzad.

SLOUP Zachran se, kdo mizes!
SCENA DVACATA PATA
Jeskyné v Litevsku. Snézi.

OTEC UBU To je psi pocasi! Mrzne, aZ to prasti, a osoba
Velmistra pfinanci tim doznava skody.

SLOUP Otce Ubu, vzpamatovali se voni uz z toho strachu a
behu?

OTEC UBU

Co se ty¢e mne, projevil jsem nejvetsi udatnost, a aniz
jsem se vystavoval nebezpeci, pobil jsem vlastnoru¢né

Ctyfi nepfatele,
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RENSKY

PAPA UBU

PILE

PAPA UBU

PILE

the enemy and were only saved thanks to our riding
skills and to the strong legs of our financial horse,
whose speed may only be matched by his strength and
whose lightness is his glory, as well as to the depth of
the trench, which appeared just in time under the foot
of the enemy of the present Grand Master of Finance.
That is all really excellent but nobody’s listening to

me. Oh, the fight’s on again!
This time it’s hopeless.

Oh, I finally have a chance to flee! So, Polish

gentlemen, let’s move forward! | mean backward.

Run for your lives!

SCENE TWENTY-FIVE
A cave in Lihuania; snow.

What foul weather! It’s brass monkeys and the Grand

Master of Fnance is being harmed.

Papa Ubu, have you recovered from that fear and

running?

PARAUBU—— Yeah - H mnotsearedamv-more-buthstil-have the

RS-

COTCE—— Whatapig!

PAPA UBU

As for me, | showed the greatest valour and without
exposing myself to peril I killed four enemies
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TYCKA
SLOUP

OTEC UBU

SLOUP a TYCKA

OTEC UBU

TYCKA
OTEC UBU

SLOUP

OTEC UBU

TYCKA

nepocitaje ty, ktefi byli uz mrtvi a které jsme dorazili.
Vite, Sloupe, co se stalo s generdlem Renskym?
Dostal kulku do hlavy.

Tak jako divoky mak a pampeliska jsou v kvétu mladi
skoseny nelitostnou kosou nelitostného Zence, ktery
nelitostné skosi jejich litostnou hlavinku, tak mlady
Rensky byl jako ten divoky mék, nicméné bojoval

staten¢, ale Rust bylo taky moc.
Ha, slysite to? Jde to z jeskyné.

Coze, to jsou jisté zas Rusove!

SCENA DVACATA SESTA

Vstoupi MEDVED.

Otce Ubu!

Jéje, podivejte se, pejsanek! Ten je hezky!

Dejte si pozor! O, takovy obrovsky medvéd! Kde mam

munici?

Medvéd! Désné zvite! J& neStastny, uz jsem sezran.
Opatruj mé Blih! Jde na mne! Ne, popadl Tycku. To
jsem si oddychl. (Medveéd se vrhne na Tycku. Ubu

utece na skalu.)

Ke mné, Sloupee! Ke mné! Pomoc, otc¢e Ubu!
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COTICE
PILE

PAPA UBU

PILE and COTICE

PAPA UBU

COTICE
PAPA UBU

PILE

PAPA UBU

COTICE

with my own hand, not counting those who were

already dead and who we finished off.
Pile, do you know what happened to General Rensky?
He was shot in the head.

Like the wild poppy and dandelion in the blossom of
their youth are cut down by the scythe of the merciless
mower, who heartlessly cuts off their little heads,
young Rensky was like wild poppy. However, he

fought bravely but the Russians were too numerous.
Oh, can you hear that? It’s coming from the cave.

What? That must be the Russians again!

SCENE TWENTY-SIX
A BEAR enters.

Papa Ubu!

Wow, what a cute doggie!

Watch out! What a huge bear! Where’s my

ammunition?

A bear! A dreadful beast! Poor me, I’ve been eaten.
God save me! He’s getting me! No, he’s got Cotice.
What a relief. (Bear attacks Cotice. Ubu climbs a
rock.)

Come here, Pile! Papa Ubu, please, help!
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OTEC UBU

SLOUP
TYCKA
OTEC UBU
TYCKA
SLOUP
OTEC UBU
TYCKA
SLOUP
TYCKA
OTEC UBU
SLOUP
OTEC UBU

TYCKA

SLOUP a TYCKA

OTEC UBU

SLOUP

OTEC UBU

Pomoz si sdm, pfiteli. Prozatim se modlime. Na

kazdého dojde.

Uz ho ma, uz ho drzim.

Nepovol, ptiteli, uz mé zacina poustét.
Sanctificetur nomen tuum.

Zbabély nicemo!

Ach, kouse mne, Pane na nebi, smiluj se, umiram.
Fiat voluntas tua!

Podafilo se mi ho zasdhnout!

Hura, uz krvaci.

Drz ho, nez nabiju sviij kanon.

Panem nostrum quotidianum da nobis hodie.
M34S ho? J4 uz nemohu.

Sicut et nos dimittimus debitoribus nostris.

Aha, uz ho mam. (Zazni vybuch a medvéd padne

mrtev.)
Slava!

Sed libera nos a malo. Amen. Tak co, je nadobro po

ném? Mohu slézt se skaly?
Beze vseho.

Miizete si blahoptat, nebot’ jste-1i dosud na zivu a

Slapete-li dosud litevsky snih, vdé€ite za to
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PAPA UBU

PILE
COTICE
PAPA UBU
COTICE
PILE
PAPA UBU
COTICE
PILE
COTICE
PAPA UBU
PILE
PAPA UBU

COTICE

PILE and COTICE

PAPA UBU

PILE

PAPA UBU

Help yourself, my friend. We are praying for you.
Everybody finds their end.

| got him. I’m holding him

Don’t relax your grip. He’s beginning to release me.
Sanctificetur nomen tuum.

Cowardly bastard!

Oh, he’s biting me! Lord, have mercy, ’'m dying.
Fiat voluntas tua!

I’ve managed to hit him!

Hurray! He’s bleeding.

Hold him until I load my cannon.

Panem nostrum quotidianum da nobis hodie.
Have you got it? I’m running out of strength.
Sicut et nos dimittimus debitoribus nostris.

Yeah, I’ve got it. (There is a bang and the bear drops
dead.)

Hurray!

Sed libera nos a malo. Amen. Is he stone-dead? Can |

climb down?
Yes, of course.

You can congratulate yourselves because if you are

still alive and treading Lithuanian snow, it is only
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velkodus$nosti Velmistra pfinanci, ktery do umdlent,

do vysileni, do ochrapténi chrlil otéenaSe za vasi spasu.

Ba co dim, tak daleko jsme §li ve své obé&tavosti, ze
jsme nevahali vystoupit na vysokou skalu, aby naSe

modlitby mély bliz k nebi.

SLOUP Odporny blbec!

OTEC UBU To je velikanskeé zvite. Diky mné mate co vecetet. To
bticho, panové! Rekové by se tam citili mnohem
volngji nez v dievéném koni. Neschazelo mnoho, drazi
pratelé, a byli bychom se na vlastni o¢i ptesvédcili o
jeho objemu zevnitt.

SLOUP Umirdm hladem. Co budeme jist?

TYCKA Medvéda.

OTEC UBU Ach, ubozaci, to ho budete jist syrového? Nemate ¢im
rozdélat ohen!

SLOUP Copak neméame kiesaci kameny v puskach?

OTEC UBU Vida, to mas pravdu. A pak se mi zda, Ze nedaleko
odtud je lesik, kde bude chrasti. Jdi ho nasbirat, pane
Tycko.

TYCKA Jdu, ote Ubu.

SLOUP A nyni, pane Ubu, vyvrhnéte medvéda.

OTEC UBU O ne. Tieba neni docela po ném. To mbzes udélat ty,
kdyzZ jsi napolo seZran a na celém téle pokousan, pro
tebe se to docela hodi. Ja zatim rozdélam ohen, nez tu
bude diivi.

SLOUP Dobra.
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PILE

PAPA UBU

PILE
COTICE

PAPA UBU
PILE

PAPA UBU

COTICE
PILE

PAPA UBU

PILE

thanks to the great-heartedness of the Grand Master of
finance, who churned out Paternosters for your
salvation until he was exhausted and hoarse. In fact,
we even went so far in our selflessness that we
climbed a high rock so that our prayers were closer to
heaven.

Nasty idiot!

That’s a huge animal. You’ll have some dinner thanks
to me. What a belly, gentlemen! The Greeks would
have more room in it than they had in that wooden
horse. We came close to being able to see its contents,

dear friends.
I’m starving. What are we going to eat?
The bear.

Oh, poor boys, are you going to eat it raw? You have

nothing to make fire with!
Haven’t we got our gunflints?

Yeah, that’s right. And I think there’s a grove nearby
where we could get some brushwood. Go and get

some, Mr. Cotice.
I’m going, Papa Ubu.
And now, Mr. Ubu, disembowel the bear.

Oh, no. He might not be quite dead. You can do it as
you are half eaten and bitten all over. It’s the right job
for you. I will make a fire before we get the wood.

OK.
68



L .

== Czech Radio

OTEC UBU Pozor, hnul se.

SLOUP Ale pane Ubu, vzdyt’ uz vychladl.

OTEC UBU To je Skoda. M¢li jsme ho snist teplého.

SLOUP Pomozte mi trochu, pane Ubu, nemohu vSechno zastat.
OTEC UBU Ne, ja nedélam nic! Jsem prece strasné unaven!

TYCKA (vraci se.) To je sn¢hu, pratelé, clovek by tfekl, ze je v Kastilii

nebo na severnim pélu. Za hodinu bude plna tma.

OTEC UBU Ano, slysis, Sloupe? Délej, délejte oba. Napichnéte

zvife na rozei, pecte zvife, j4 mam hlad.

SLOUP Tohle uz prestava vSechno! Bud’ budes pracovat, nebo

nedostanes nic, rozumis, zroute?

OTEC UBU Mné je to jedno, snim ho tieba syrového, ale vy na

tom budete bled€. A viibec, mné se chce spat!

TYCKA Udélame si veceii sami. Jemu neddme nic a je to
SLOUP To se vi. Slava! Ohen uz plapola!
OTEC UBU Tak, to je vono. Ted bude pékné teploucko. Lehnu si

tady do jeskyné. Ale vidim vSude Rusy. Boze, to byl
utek! (Usne.)

TYCKA Rad bych védél, jestli Rensky mluvil pravdu, kdyz
tfikal, ze matka Ubu byla sesazena. Nic bych se

nedivil. Myslim, Ze bychom si méli ovéfit tu zpravu.

SLOUP To je pravda.
TYCKA Nechame tu otce Ubu, nebo s nim zistaneme?
SLOUP Ne, bude 1épe pouzit noci a zmizet.
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PAPA UBU

PILE
PAPA UBU

PILE

PAPA UBU

COTICE (Returning)

PAPA UBU

PILE

PAPA UBU

COTICE

PILE

PAPA UBU

COTICE

Careful! He’s moved.
But Mr. Ubu, he’s already gone cold.
That’s a pity. We should have eaten him warm.

Help me a bit, Mr. Ubu, I can’t do everything by

myself.
No, I’'m not doing anything! I’m terribly exhausted!

There’s so much snow, friends, one would think he is
in Castile or on the North Pole. It will be totally dark

in an hour.

Yes, have you heard that, Cotice? Come on, both of

you. Skewer the animal, roast the animal! ’'m hungry.

This is too much! Either you will work or you’re

getting nothing to eat. Do you understand, glutton?

I don’t care. I will even eat it raw but you will come to

a sticky end. Anyway, I’m really sleepy!

Let’s make the dinner ourselves. And he won’t get
anything.

That’s right. Hurray! The fire’s blazing!

That’s what we needed. Now we will be warm. I’1l lie
down here in the cave. But | can see the Russians

everywhere. Oh, God, what an escape that was! (Falls

asleep.)

I"d like to know whether Rensky was telling the truth
when he said that Mama Ubu had been dethroned. |
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SLOUP
TYCKA
SLOUP

TYCKA

OTEC UBU

MATKA UBU

bych se nedivil. Myslim, Ze bychom si méli ovéfit tu

zpravu.

To je pravda.

Nechame tu otce Ubu, nebo s nim zlstaneme?
Ne, bude 1épe pouzit noci a zmizet.

Pojd’'me tedy.

SCENA DVACATA SEDMA

(mluvi ze spani.) Ach, pozor, nesttilejte sem, jsou tady
lidi. Hele, Obruba, jak je osklivy, ¢lovek by tekl, Ze je
to medvéd. Medvéd, medvéd! Ha, uz lezi. Ja nebudu
nic délat. Jdi pry¢, Hromoslave! Slysis? A matka Ubu!
Kde jsi vzala tolik zlata? Uz je tu zas! Tahni uz pry¢€,
zatraceny medvéde! Jsi podobny Obrubovi. Slysis,
zvite Satanovo? Ne, neslysi. Prasdci mu ufizli usi.
Kuchejte mozky, fezte usi, utrhnéte finance a pijte az
na smrt, takovy je zivot Prasaki, takové je blaho

Velmistra pfinanci. (Usne.)

SCENA DVACATA OSMA

(vstoupi.) Konecné jsem v bezpeci. Byl to ale Sileny
utck! Probéhnout celé Polsko za ¢tyti dny! Ach,
umirdm tnavou a zimou! Ale rdda bych védéla, co se
stalo s mym hloupym kaSparem, totiz s mym
velevazenym manzelem. Ze jsem mu pobrala financi!

Ze jsem mu ukradla rixdald! Ze jsem mu stopila
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PILE
COTICE
PILE

COTICE

PAPA UBU

MAMA UBU

wouldn’t be surprised. | think we should check

whether it’s true.

That’s true.

Shall we leave Papa Ubu here or stay with him?
No, it let’s take advantage of the night and take off.

Let’s go then.

SCENE TWENTY-SEVEN

(Talking in his sleep.) Oh no, don’t shoot here, there
are people. Look at Bordure! He’s as ugly as a bear. A
bear, a bear! Yeah, he’s dead. I’m not doing anything.
Go away, Bougrelas! Can you hear me? And Mama
Ubu! Where did you get so much gold? It’s back! Get
out of here, damn bear! You look like Bordure. Can
you hear me, Satan’s beast? No, he can’t. The Swines
have cut off his ears. Poke out brains, cut off ears, tear
off finance and drink to death. That’s the life of
Swines, that’s the well-being of the Grand Master of

finance. (Falls asleep.)

SCENE TWENTY-EIGHT

(Enters.) I am finally safe. That was a crazy escape!
Running across Poland in four days! Oh, I'm so
exhausted! I'm freezing! But I would like to know

what’s happened to that stupid fool of mine, I mean
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s mym velevazenym manzelem. Ze jsem mu pobrala
financi! Ze jsem mu ukradla rixdald! Ze jsem mu
stopila prachu! A jeho pfinanéni kun zatim chcipal

hladem: ten chudédk k ovsu moc ¢asto nepftisel.

OTEC UBU (se zacina probouzet.) Chyt'te matku Ubu, utiznéte ji
usi!
MATKA UBU Ach Boze, blouznim. O, Boze! - Musim délat

roztomilou. - Tak co, bufti¢ku, jak ses vyspal?

OTEC UBU (jeste ze spanku.) Zapas masozravcu s tlustokozci, ale
masozravci nadobro snédli a sezrali tlustokozce,

slySite, pani pfinan¢nici?

MATKA UBU Co to blaboli? Je jesté¢ mnohem pitomé;jsi, nez kdyz

odchazel. S kym to mluvi?

OTEC UBU (probudi se.) Ty¢ko, Sloupe, hovnajs v pytli,

odpovézte mi, prece!

MATKA UBU (stranou.) Vyuzijme situace a noci, zahrajme
nadpfirozené zjeveni a vynutme na ném slib, Ze ndm

odpusti nase kradeze.
OTEC UBU Ale u svatého Antonina, n€ékdo tu mluvi!

MATKA UBU (zmenénym hlasem.) Ano, kdosi tu skute¢n¢ mluvi a
trouba archandélova, kterd pozdvihne mrtvé z prachu a

popela, nepromluvi jinak.

OTEC UBU Jo, tak tenhle hlas.
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PAPA UBU

MAMA UBU

PAPA UBU

MAMA UBU

PAPA UBU

MAMA UBU

PAPA UBU

MAMA UBU

PAPA UBU

my dear husband. Oh, how much finance | stole from
him! How many rixdals | robbed him of! How much
of his dough I pinched! And meanwhile, that financial
horse of his was starving like hell: that poor thing

hardly ever got any oats.

(Slowly waking up) Catch Mama Ubu and cut her ears
off!

Oh, God, am I delirious? Oh, God, | must pretend to
be sweet to him. — Have you slept well, my honey

sausage?

(In his sleep) The carnivores fought the pachyderms,
but the former ate and devoured the latter, do you

understand, financiers?

He’s talking such rubbish! He’s much more stupid

than when he was leaving. Who’s he talking to?

(Wakes up.) Cotice, Pile, shitty hell, can’t you hear

me?

(To herself) Let’s take advantage of the situation and
of the night to play a supernatural apparition and make

him promise to forgive us our thefts.
By Saint Anthony, there’s someone talking!

(In a changed voice) Yes, somebody is really talking
here and the archangel’s trumpet that shall raise the
dead from dust and ashes speaks no differently.

Oh, it’s this voice.
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MATKA UBU

OTEC UBU

MATKA UBU

OTEC UBU

MATKA UBU

OTEC UBU

MATKA UBU

OTEC UBU

MATKA UBU

OTEC UBU

MATKA UBU

OTEC UBU

MATKA UBU

OTEC UBU

MATKA UBU

OTEC UBU

(zmeénenym hlasem.) Slyste ten ptisny hlas. Je to hlas

svatého Gabriela, ktery radi vzdycky dobfte.
No jo, leda to.

Neskakejte mi do fec¢i, nebo toho necham a méate po

ftakach.
Uz ml¢im, uz ani nedutam. Pokracujte, pani PtiSerova.

(zmeénéenym hlasem.) Skoncili jsme u toho, pane Ubu,

Ze jste pitomec.

Naramny, skute¢ngé, to je spravné.

Micte, k Certu!

Oho, andélé nekleji!

Hovnajs! — (Zmeénénym hlasem.) Jste zenat, pane Ubu?
Zajisté. S nevidanou potvorou.

(zméneénym hlasem.) Pane Ubu, vase zena je skvéla a

rozkos$na, nema jedinou chybicku.
Mylite se, neni chyby, kterou by neméla.

Tak ticho!

Rad bych védél, kdo by se do ni zamiloval. Je to
harpyje.

Vibec nepije.

Leda od té doby, co jsem pted ni schoval kli¢ od

sklepa. Pfedtim byla uz v osm hodin nalita
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MAMA UBU

PAPA UBU

MAMA UBU

PAPA UBU

MAMA UBU

PAPA UBU

MAMA UBU

PAPA UBU

MAMA UBU

PAPA UBU

MAMA UBU

PAPA UBU

MAMA UBU

PAPA UBU

MAMA UBU

PAPA UBU

(In a changed voice) Listen to that stern voice. It’s the

voice of Saint Gabriel, who always gives good advice.
Oh well, that’s it.

Don’t interrupt me or I will stop talking and you’ll be

damned.
OK, I’m as quiet as a mouse. Go on, Mrs. Spectre.

(In a changed voice) The last thing we said, Mr. Ubu,

was that you are an idiot.

Oh, great, that’s right.

Shut the hell up!

Oh, I thought angels never swore!

Sheeit! — (In a changed voice) Are you married, Mr.
Ubu?

Sure. To a real bitch.

(In a changed voice) Mr. Ubu, your wife is great and

charming. She doesn’t have a single flaw.

You’re wrong, there isn’t a single flaw she doesn’t

have.
Shut your mouth!

I’d like to see anyone who would fall in love with her.

She’s a real shrew.
You know that’s not true. She never drinks.

Well, maybe she hasn’t drunk since I hid the cellar
key. Before that she was already plastered at eight

76



MATKA UBU
OTEC UBU
MATKA UBU
OTEC UBU

MATKA UBU

OTEC UBU
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OTEC UBU
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vonavkovala se kotalkou. Od té doby, co si na to bere

heliotrop, nesmrdi vic. A krade.

(zmenenym hlasem.) Méjte se na pozoru, otée Ubu!
Ne, ja to nefek.

(zmeénenym hlasem.) Zabil jste Vaclava.

To neni moje vina. Chtéla to matka Ubu.

(zmenénym hlasem.) Dal jste zavrazdit Boleslava a

Ladislava.
Chtéli mi ublizit.

(zmenéenym hlasem.) Nesplnil jste svij slib Obrubovi a

pozdéji jste ho zabil.

Radsi nez on at’ vladnu v Litvé ja sam. Prozatim

nevladneme ani jeden, ani druhy. Tak vidite, Ze ja nic.

(zmenenym hlasem.) Zbyva vam jediny zpusob, jak

ziskat odpusténi.

Ktery? Jsem zcela ochoten stat se svétcem, chcei byt

biskupem a vidét své jméno na dveftich kancelare.

(zmeénenym hlasem.) Musite odpustit matce Ubu, Ze

zpronevéftila trochu penéz.

Tak pockejte! Odpustim ji, az mi v§echno vrati, az ji

pofadné sefezu a az vzkiisi mého pfinan¢niho koné.
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MAMA UBU

PAPA UBU

MAMA UBU

PAPA UBU

MAMA UBU

PAPA UBU

MAMA UBU

PAPA UBU

MAMA UBU

PAPA UBU

MAMA UBU

PAPA UBU

in the morning and perfumed herself with hard liquor.
And since she started using heliotrope, she has stunk
like hell. And she’s a thief.

(In a changed voice) Mind your tongue, Papa Ubu!
I didn’t say that.

(In a changed voice) You killed Wenceslas.

That wasn’t my fault. Mama Ubu wanted that.

(In a changed voice) You had Boleslas and Ladislas

murdered.
They wanted to do me harm.

(In a changed voice) You broke the promise you’d

given to Bordure and later you killed him.

I’d rather it was me to rule Lithuania, not him. Right
now, neither of us is ruling. So, you can see I’'m not to

blame.

(In a changed voice) There’s only one way for you to

get forgiveness.

What way? I’m quite willing to become a saint. [ want

to be a bishop and see my name on my office door.

(In a changed voice) You have to forgive Mama Ubu

for embezzling a bit of money.

Hang on! I'll forgive her once she has returned
everything, once | have given her a thorough thrashing
and once she has brought my financial horse back to
life.
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MATKA UBU

OTEC UBU
MATKA UBU
OTEC UBU
OTEC UBU
MATKA UBU

OTEC UBU

MATKA UBU

(Stranou) Zblaznil se do svého koné. Ach, jsem

ztracena, uz svita.

Podivejme se, svita! Pane boze! Pii mém pfinan¢nim

koni! Vzdyt je to matka Ubu!

(zmenénym hlasem) To neni pravda, vyobcuju vas z

cirkve!

O, ty mrcho!

(zménénym hlasem) Takova bezboznost!

Vidim piece, Ze jsi to ty, ty Stétko pitoma!
Poklekni pfed svym panem. Propadla jsi hrdlem.
0, 6, pane Ubu!

0, 6, 0, jsi s tim uz hotova? Ja zaCinam: krouceni
nosu, rvani vlasu, zavedeni drevicka do usi, extrakce
mozku patami, roztrhani zadni ¢asti, ¢astecné nebo 1
uplné odstranéni michy, nemluvé o odnéti plovaciho
méchyfte, a konecné velké, obnovené Stéti hlavy na
zpusob svatého Jana Kititele, to vSe podle Pisma
svatého, usporadano, opraveno a zdokonaleno zde
pfitomnym Velmistrem Pfinanci! Zamlouva se ti to,

nemehlo?

Milost, pane Ubu! (HIuk.)
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MAMA UBU

PAPA UBU
MAMA UBU
PAPA UBU

PAPA UBU

MAMA UBU

PAPA UBU

MAMA UBU

(To herself) He’s crazy about his horse. Oh, I’'m lost —

the dawn’s breaking.

Oh, look daybreak! Oh, my God! By my financial

horse! It’s Mama Ubul!

(In a changed voice) That’s not true. You shall be

excommunicated!

Oh, you bitch!

(In a changed voice) What blasphemy!
Come on, I can see it’s you, sSilly bitch!

Kneel down before your master. You’re sentenced to
death.

Oh, oh, Mr. Ubu!

Oh, oh, Mr. Ubu — are you finished? | am beginning:
nose twisting, tearing off the hair, piercing the ears
with the woodie, extracting brains by heels, tearing the
behinds, partial or complete spinal cord removal, not
speaking of removing the swimming-bladder, and
eventually the great, restored beheading in the style of
John the Baptist, all of that according to the Scripture,
compiled, corrected and improved by the present
Grand Master of Finance! What do you think of it,

dummy?

Have mercy, Mr. Ubu! (Noise)
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HROMOSLAV

OTEC UBU
HROMOSLAV

MATKA UBU

OTEC UBU

HROMOSLAV
UBUISTE

OTEC UBU

TYCKA

SLOUP

OTEC UBU

HROMOSLAV
LESZCZYNSKI
HROMOSLAV

LESZCZYNSKI

SCENA DVACATA DEVATA

(vstoupi.) Kupiedu, pratelé! At zije Polsko!

Ou, ou! Pockaji trochu, pane Polak! Pockaj, az budu

hotov s madame svou polovici.

Tu mas, zbabé€lCe, surovce, blbce, lakomce! Na, tu

mas! VSivaku, mrzéku, hlupaku!
Tu mas, mamlase, ty prase, tulpase, bimbase!

Pi1 mém zeleném ptaku, bude uz konec koncii konecné
konec? Zase jeden! Ach, kdybych tu m¢l svého

pfinan¢niho kon¢!
Bijte, bijte dal!
(vstoupi.) At zije otec Ubu, nas velky finan¢nik!

Aha, tady jsou! Hurd! Uz jsou tu Ubuisté. Kuptedu,

pojd’te, potiebujeme vas, panové z pfinanci!
Ven s Polédky!

Kuptedu ze vSech sil! Prorazte ke dvefim jeskyné. Jak

budeme venku, mizeme vzit draka.

O to nic, v tom ja vynikdm. Au! Ten m¢ prastil!
Boze, jsem ranén.

To nic neni, sire.

Ne, jsem jen omracen.

Bijte, bijte dal, ti otrapoveé jsou uz u dvefi.
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BOUGRELAS

PAPA UBU

BOUGRELAS

MAMA UBU

PAPA UBU

BOUGRELAS

UBUISTS

PAPA UBU

COTICE

PILE

PAPA UBU

BOUGRELAS

LESZCZYNSKI

BOUGRELAS

LESZCZYNSKI

SCENE TWENTY-NINE
(Enters) Off we go, friends! Long live Poland!

Oh, oh! Hang on, Mr. Pole! Wait until I’m finished

with my dear spouse.

Take this, loser, miser, thickhead, shithead! Take this!

Here’s your wine, dirty swine!
Take that, silly willy, tinker, stinker!

By my green rod! When is this finally going to finish?
Finish it! Finny shit! Another one! Oh, | wish | had my

financial horse with me!
Fight them, beat them!
(Enter) Long live Papa Ubu, our great financier!

Oh, here they are! Hurray! The Ubuists are here.

Forward! Come on, we need you, finance gentlemen!
Down with the Poles!

Forward! Do your best! Make your way to the cave
door. As soon as we are outside, we can take to our

heels.

That’s what I’m really good at. Ouch! He’s hit me!
Oh, God, I’'m wounded!

That’s nothing, Sire.

No, I am only stunned.

Go on fighting them! The bastards have reached the

door.
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OTEC UBU

TYCKA

OTEC UBU

Uz jsme tady. Za nami!
Odvahu, sire Ubu!

Jo, mam plné kalhoty! Kuptedu, krucihinajs! Pichejte,
bodejte, mlat'te, vrazdéte! Kruci-Ubu!

Uz jsou tu jenom dva.

Omracim je medvédem. - Jeden a druhy. Uf, ja jsem

venku. Utikejme!

SBOR POLAKU (zpivd) Predrahd je polskd zemé, poklad ta nase viast

OTEC UBU

MATKA UBU

OTEC UBU

MATKA UBU

Pevné drzme svoje séme, Polakem byt to je slast.
Svorni laskou k viasti svoji, svorni matkou, ktera koji
Svorni v noci, svorni v boji,

svorni Polskem, které poji.

SCENA TRICATA

Livonsko pod snéhem.

Myslim, Ze uz nechali prondsledovani.
Ano, Hromoslav se Sel dat korunovat.
J4 mu tu korunu nezavidim.

Mas pravdu, otée Ubu.
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PILE

PAPA UBU

COTICE

PAPA UBU

Here we go. Follow us!
Be brave, Sire Ubu!

I’m scared shitless! God damn, move on! Stab them,
beat them, kill them! Oh, hell-Ubu!

There are only two of them here.

I’11 hit them with the bear. — One.. and the other.

Phew, | am outside. Let’s run!

POLISH CHOIR (singing) Our dear country, splendid Poland, how it glistens

PAPA UBU

MAMA UBU

PAPA UBU

MAMA UBU

like a treasure!

Let us fight for our homeland, being a Pole is a

pleasure.

Our country is our mother, let’s defend it, sister

brother

United we stand

Poland’s our land.

SCENE THIRTY

Snowy Livonia

I think they’re no longer following us.
Yes, Bougrelas is now being enthroned.
I don’t envy him that crown.

You’re right, Papa Ubu.
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TYCKA

OTEC UBU

SLOUP

OTEC UBU
TYCKA

OTEC UBU

TYCKA

OTEC UBU

SCENA TRICATA PRVNI

Paluba lodi, ktera pluje po Baltickem mori.

Jak znamenity vétiik!

Nelze popfit, ze letime rychlosti takika zazracnou.
Délame aspont milion uzli za hodinu, a tyto uzly maji
tu prednost, ze kdyZ se jednou ud¢laji, nikdy se uz

nerozd¢laji. Je ovSem pravda, Ze mame vitr v zaddech.
Jak ponury pitomec! (Ndraz vétru.)

Oj! Aj! Boze! Ted’ se ptekotime. VZdyt ta tvoje lod’

jede nakfivo, vzdyt spadne!
Vsichni na pod vétrny bok! Rozvinme piedni plachtu!

To zas ne! Nechod’te vSichni na jednu stranu! To je
neopatrnost! A predstavte si, Ze by se vitr obratil:

sletime do vody a seZerou nas ryby!
ZpateCni paru, pritdhnout plachty a naplno!

Coze? Zadnou zpateéni paru, jede se domil! Jede se,
slySite? Plnou parou! Zakotvit nad vétrem, zakotvit
pod vétrem! Sviiite plachty, napnéte plachty, kormidlo
vpied, kormidlo vzad, kormidlo na stranu. Vidite, ze to
jde. Jed’te napfi¢ vinami a v§echno bude v uplném

poradku.
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COTICE

PAPA UBU

PILE

PAPA UBU
COTICE

PAPA UBU

COTICE

PAPA UBU

SCENE THIRTY-ONE

On board a ship sailing the Baltic Sea.

What a favourable wind!

It is undeniable that our speed is almost miraculous.
We’re doing at least a million knots an hour and these
knots have one advantage: once they’re done, they
can’t be undone. But it’s true that we’re sailing before

the wind.
What a gloomy idiot! (A gust of wind)

Oh! God! We’re going to capsize. Your boat’s sailing

askew. It’s going to fall!
To the windward side, everybody! Raise the foresail!

Don’t do that! Don’t go to the same side! That’s risky!
Suppose the wind changes direction: we will fall into

the water and get eaten by the fish!
Full speed back, lower the sails!

What? Full speed back? No, we’re going home! Do
you understand? Full speed ahead! Drop anchor on
leeward side, drop anchor on windward side! Lower
the sails, raise the sails, helm forward, helm backward,
helm sideways. As you can see, we can make it. Sail

across the waves and everything will be fine.
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TYCKA

OTEC UBU

OTEC UBU

MATKA UBU

OTEC UBU

MATKA UBU

OTEC UBU

SLOUP

TYCKA

OTEC UBU

MATKA UBU
TYCKA

SLOUP

Jdéte pro kosatku, stahnéte ji az do rahna!

To je vyborné. Slysite, pane Muzstvo, mate jit pro
posadku a ziistanite tam az do rana. (Pres palubu se

prevali vina.)

Takovéa potopa! To je vysledek opatieni, ktera jsme
nafidili.

Mofteplavectvi je okouzlujici véc! (Prevali se druha
vina.)

Strezte se satanase a jeho stiikacek!

Je to radost, ze zakratko zas uvidime sladkou Francii,

star¢ pratele a na§ hrad v Mondragonu!

Jo, hned tam budem. Za chvili jsme pod hradem

Elsinorem.

Jsem jako vyménén, kdyz si vzpomenu, Ze spatiim své

drahé Spanélsko.

Ano, a ohromime sv¢ krajany vypravénim o nasich

podivuhodnych dobrodruzstvich.

No, samo sebou! A ja se dam jmenovat Velmistrem

pfinanci v Patizi.
Vyborné! Ach, co to bylo? Takovy otfes!
To nic neni. To jak jsme objizdéli mys Elsinorsky.

A ted nas uslechtily korab uhani s vétrem o zavod po

Serych vinach Severniho mofte.
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PAPA UBU

MAMA UBU
PAPA UBU

MAMA UBU

PAPA UBU

PILE

COTICE

PAPA UBU

MAMA UBU
COTICE

PILE

Get the jib and lower it all the way down!

That’s great. Have you heard it, Mr. Crew? Get the
crib and put on your gown. (A wave rolls over the
board.)

What a flood! That’s the result of the measures we’ve

taken.
Seafaring is amazing! (Another wave comes.)
Shun Satan and his pumps!

It’s a pleasure to know that we will soon see our sweet

France, old friends and our castle in Mondragon!

Yeah, we’ll be there shortly. In a minute, we’ll be

under Elsinore Castle.

| am a changed man, knowing | will see my dear Spain

again.

Yes, we will amaze out countrymen with the stories of

our wonderful adventures.

Yeah, sure! And I’1l get appointed Grand Master of

Finance in Paris.
Excellent! Oh, what was that? Such a shock!
Nothing serious. We were just passing Cape Elsinore.

And now our noble vessel is dashing like the wind on
the murky waves of the North Sea.
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OTEC UBU Mofte chmurné a nehostinné, které omyva zemi,
zvanou Germanie, proto tak pojmenovanou, ze kazdy
obyvatel této zem¢é ma n&jakou manii.

MATKA UBU Tomu ja fikdm vzdélani! Je to pry piekrasnd zemé.

OTEC UBU Ach, panové, at’ je jak chce krasna, Polsku se

nevyrovna. Kdyby nebylo Polska, nebylo by Polakii!

Hymna krale Ubu

Shohem, Polsko, adieu,
at’ Zije sladka Francie!
Kdyby praskalo sto hromtl,

vratime se zpatky domti.

Hura, zatrubte prdeli v tubu,
at’ Zije nas dobry otec Ubu!
Hura, zatrubte prdeli v tubu,

at’ Zije nas dobry otec Ubu!

KONEC
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MAMA UBU

PAPA UBU

Gloomy and bleak is the sea that washes the shores of
Germania — a country whose name is based on the fact

that each of its inhabitants has got a mania.

That’s what I call education! It’s said to be a beautiful

country.

Well, gentlemen, no matter how beautiful it is, it can’t
match Poland. If it weren’t for Poland, there would be

no Poles!

Ubu the King’s Anthem

Let’s give Poland one last glance
Long live our own sweet France!
Thunder’s rolling, winds are wailing

Back home is where we are sailing.

String your asses, strike a chord
Papa Ubu is our Lord!
Courageous are our hearts
String your asses, strike a chord
Courageous are our hearts
String your asses, strike a chord

Papa Ubu is our Lord!
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